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PROJET' DE LOI

portant approbation
,de I~AccordInternational du bléetdes annexes,

signés à Washington, le 5 mars 1948.

,EXPOSE DES MOTIFS

. MESDAMES, MESSI£URS,

L'accord international du blé, qui a été signé à Washing-
ton, Je 5 mars 1948, a pour objet d'assurer desapprovision-
nements de blé aux pays importateurs et d'assurer des
marchés aux pays exportateurs à des prix équitables et
stables.

l. ---, Points essentiels de l'accord,

Pays participants: 36 'nations ont jusqu'à présent signé
l'accord, sous réserve de ratification par leur Gouverne.
ment. Parmi. celles-ci, citons trois pays exportateurs; les
Etats-Unis, le Canada et l'Australie et 33 pays importa-
teurs (énumérés dans l'ordre d'importance des achats) : le
Royaume-Uni, l'Italie, la France, les Pays-Bas, Jes Indes,
la Belgique, le Brésil, l'Autriche, la Grèce, la Chine, l'Ir-
lande, etc ...

.Quantités: La Belgique s'est engagée à acheter 650.000
T. M. par an, qui représentent environ les deux tiers de
ses besoins dans le domaine des importations de blé, Notre
pays occupe ainsi le 6"'e rang. parmi les pays importateurs.

Prix: Les prix minima et maxima sont fixés pour cha-
. cune des cinq années du contrat. Ces prix sont les suivants:

I J JUNI 1948.

,WETSONTWERP

houdende .gC)e(ikeuril)g
van- het Internationaat Akkoord over het Graan

en van de bijlagen,
ondertekend op 5 Maart 1948, te Washington.

MEMORIE VAN TOEUCHTING

MEVROUWEN, MiJNE HEREN.

Het intematiQnaal~kkoord over het graan, dat op
5 Maart 1948 te Washingtonwerd ondertekend, heeft
voor doel aan billijke en vaste prijzen aan de invoerende
landen graan te verschaffen en aan de uitvoerende landen
markten te verzekeren.

I. - Voornaamete punten van het akkoord,

Deelnemende landen: 36 landen hebben het akkoord
lot nogtoe ondertekend, onder. voorbehoud van bekrachti-

. ging door hun Regering. Onder deze dienengenoemd drie
uitvoerende landen: de Verenigde-Staten, Canada en
Australië en 33 invoerende landen [volgens de belangrijk-
heid der aankopen opgesomd) : het Verenigd-Koninkrijk,
Italië, Frankrijk, Nederland, Indië, België, Brazilië, Oos-
tenrijk, Criekenland, China, Ierland, enz ...

Hoeoeellieden :België heelt de -verbintenis aangegaan
jaarlijks 650.000 M,T. te kopen, die nagenoeg de twee
derden van zijn behoeften. op .hetgebied van de. graanin-
voer uitmaken. Ons land bekleedt aldus de 6~· rang onder
de invoerende landen.

Prijzet: :.De minimum- en maximumprijzen zijn voor elk
der vijf jaren van het contract vastgesteld. Deze prijzen
zijn de volgende:

C.
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Minimum Maximum Minimum Maximum

1948/49 ... '" .. - -,. s 1,50 $ 2,00 1948/49 ... . ......... $ 1,S0 s 2,00
1949/50 ... 1.40 2,00 1949/50 ... 1,40 2,00
1950/51 '" 1,30 2,00 1950/51 1.30 2,00
1951/52 1,20 2,00 1951/52 1,20 2,00
1952/53 ... 1,10 2,00 1952/53 1,\0 2,00

Les prix de base sont fixés en dollars canadiens pour
du blé Manitoba Northern n" I Fort William/port .Arthur ,
Les quotations sont faites pour un boisseau de 60 livres
avoirdupois. Des prix équivalents suivant certaines pari-
tés seront fixés pour les blés cl'autres qualités et d'autres
provenances. Des transactions hors des limites fixées seront
toujours possibles mais ne seront pas enregistrées au titre
d'exécution des obligations assumées par les pays signa-
taires.

Il est entendu que tant que les Gouvernements signa-'
taires prennent les mesures nécessaires pour s'assurer que
leurs obligations résultant de cet accord sont exécutées,
il leur est permis de mener leur commerce de blé comme
ils le désirent, en commerce privé ou au moyen d'institu-
tions gouvernementales.

Tout pays est libre de faire le commerce de blé à des
prix supérieurs au plafond ou inférieurs au plancher pourvu
qu'i] exécute ses obligations résultant de l'accord.

Les Gouvernements signataires se réservent une entière
liberté d'action quant à la détermination et l'administration
de leurs politiques d'agriculture indigène et de prix, mais
ils s'engagent à ne pas mener cette politique de manière à
empêcher la libre fluctuation des prix entre le prix maxi-
mum et le prix minimum.

Notons que pour tenir compte de la possibilité de modi-
fications importantes actuellement imprévisibles, l'accord
autorise le Conseil à déterminer les prix maxima et minima
pour les 3"", 4"'n et srnn années entre $ 2.00 et $ 1.10. Mais
ceci ne peut être obtenu qu'à la majorité de 2/3 des voix
détenues par les pays exportateurs el les pays importateurs
votant séparément.

Durée: L'accord est fait pour une durée de 5 ans depuis
le Ier août 1948 au 31 juillet 1953.

Ratifications: Les Gouvernements signataires de la Con-
vention Internationale du Blé sont tenus de déposer à Was-
hington pour le lor juillet 1948 les instruments de ratification
de l'accord.

Organ isation : L'accord sera administré par le Conseil
International du Blé. Ce Conseil est composé d'un délé-
gué de chacun des Gouvernements contractants. Il se réu-
nira au moins tous Jes 6 mois ou à la requête:

De basisprijzen zijn in Canadese dollars vastgesteld voor
graan van het soort Manitoba Northern nr I Fort Wil-
liam/Port Arthur. De prijzen zijn vastgesteld per schepel
van 60 pond avoirdupois. Overeenstemmende prijzen vol-
gens zekere pariteiten zullen vastgesteld worden voor graan
van andere kwaliteit en oorsprong. Transacties buiten de
vastgestelde grenzen zullen steeds mogelijk zijn maar zul-
len niet ingeschreven worden als behorende tot de uitvoe- .
ring van de verplichtingen die de ondertekenende landen
hebben aangegaan.

Er is overeengekomen dat, zolang de ondertekenende
Regeringen de nodige maatregelen treffen om de uitvoering
te verzekeren van de verplichtingen die voor hen uit dit
akkoord voortvloeien, het hun zal toegelaten zijn hun graan-
handel te drijven zoals zij het wensen, bij wijze van pri-
vaathandel of door midd~l van gouvemementele inrich-
tingen,

Het staat elk land vrij, graanhandel te drijven aan prij-
zen die hoger zijn dan de rnaxirnurnprijzen of lager dan de
minimum prijzen, op voorwaarde dat het zijn uit het
akkoord voortvloeiende verplichtingen nakomt.

De ondertekenende Regeringen behouden zich een vol-
ledige vrijheid van handelen voor wat betreft de vaststel-
ling en het beleid van hun politiek inzake inlandse land-
bouwen prijzen, maar zij gaan de verbintenis aan deze
politiek niet te voeren op een wijze die de vrije schornrne-
ling der prijzen tussen de maximumprijs en de minimum-
prijs zou verhinderen,

Er dient opgemerkt dat om rekening te houden met de
mogelijkheid van thans nog niet te voorziene helangrijke
wijzigingen, de overeenkomst aan de Raad machtiging ver-
leent orn de maximum- en rninimumprijzen voor het 3d",

4dQ en S'ln jaar vast te stellen, tussen $ 2,00 en ill J ,10. Maar
dit kan slechts verkregen worden bij een meerderheid van
2/3 der sternrnen van de uitvoerende en invoerende landen,
die respectievelijk afzonderlijk stemmen.

Duur: De overeenkomst geldt voor een duur van 5 jaar,
van 1 Augustus 1948 tot 31 juli 1953.

Bekrachtigingen: De Regeringen die de Internationale
Overeenkomst over het Graan ondertekend hebben, zijn er
toe gehouden de bekrachtigingsoorkonden uiterlijk op
1 juli 1948 te Washington neer te Ïeggen.

Inrichting: De uitvoering der Overeenkomst zal verze-
kerd worden door de Internationale Raad voor het Graan.
Deze Raad is sameng~steld uit een afgevaardigde van elk
der verdragsluitende Regeringen. Hij zal ten minste om de
6 maanden vergaderen, of op verzoek:



a) du Comité exécutif;
b) des délégués des cinq pays contractants;

c} du ou des délégués de nirnporte quel Gouvernement
représentant J 0% du total des votes;

d) du délégué de n'importe quel pays faisant appel à
cles décisions du Comité exécutif en matière de prix.

Le nombre de voix dont disposent les pays importateurs
et exportateurs est fixé à 1.000 pour chacun de ces deux
groupes. La distribution du nombre de voix entre les pays
importateurs est proportionnelle à la quantité de blé que ces
pays se sont engagés à acheter; de même, la distribution
du nombre de voix entre les pays exportateurs est propor-
tionnelle à la quantité de blé que ces pays se sont engagés
à livrer.

Le Comité exécutif est élu chaque année par le Conseil
lntemariona] devant lequel il est responsable. Les repré-
sentants au Comité exécutif des pays importateurs et
exportateurs auront le même nombre de voix.

Le Conseil International du blé établira également un
Comité de conseillers techniques comprenant des repré-
sentants de I'Australie, du Canada, des Etats-Unis, du
Royaume-Uni et cl'au moins deux autres pays impor-
tateurs.

II. - Avantage. que présente pour la Belgi.que
la ratification de la Convention,

L'exposé sommaire des points essentiels de l'accord
montre que les avantages que la Belgique pourrait retirer
de la signature de la Convention Internationale du blé
sont multiples et les principaux sont résumés ci-dessous:

a) l'assurance d'avoir pendant 5 ans 650.000 tonnes
de froment garanties par les trois pays exportateurs :
Etats-Unis, Canada et Australie. Cette quantité annuelle
représente 50.000 tonnes de froment par mois, plus
50.000 tonnes de stock de sécurité "qui assurent le maintien
de la ration actuelle sur base de 66 % de froment;

b) les prix actuels à Chicago sont encore supérieurs
d'environ $ 0.50 par boisseau au prix maximum du con-
trat. La tendance inflationniste aux Etats-Unis et au
Canada incite à penser que la baisse qui a été enregistrée
au début de cette année ne continuera pas dans la pro:
portion qui avait été prévue;

c} à partir de la 3m• année, une clause du contrat pré-
voit que sur la demande des pays importateurs ou expor-
tateurs les prix fixés peuvent &tre revisés au 2/3 des
voix des pays importateurs et exportateurs votant séparé-
ment. Il y a donc une possibilité d'adaptation au marché
mondial si nécessaire, mais dans la limite de $ 2.00
maximum et de $ 1.10 minimum;
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a) van het Uitvoerend Comité;
b) van de afgevaardigden van vijf verdragsluitende län-

den;
c] van de afgevaardigde of afgevaardigden van orn het

even welke Regering die 10:% van het totaal der
sternmen vertegenwoordigt;

d) van de 'afgevaiudigde van gelijk welk land dat be-
roep instelt van beslissingen van het uitvoerend Comité in-
zake prijzen ,

Het aantal stemmenwaarover de invoerende en uitvoe-
rende landen beschikken is vastgesteld op 1.000 stemmen
voor elk dezer beide groepen. De verdeling van het aantal
stemmen onder de invoerende landen is evenredig met de
hoeveelheid graan die deze landen zich verplicht hebben
te kopen; zo ook is deverdeling van het aantal stemmen
onder de uitvoerende landen evenredig met de hoeveelheid
graan die deze landen zich verbonden hebben te leveren.

Het uitvoerénd Comité wordt elk jaar gekozen door de
Internationale Raad voor w~lke het verantwoordelijk is.
De vertegenwoordigers der invoerende en uitvoerende lan-
den bij het uitvoerend Comité zullen over een gelijk aantal
stemmen beschikken.

De Internationale Raad voor het graan zal eveneens een
Comité van technische adviseurs oprichten, sarnengestejd
uit vertegenwoordigers van Australie, Canada, de Ver-
enigde Staten, het Verenigd Koninkrijk en uit te~ minste
twee andere invoerende landen.

II. - Voordelen van de bekrachtiging
der Overeenkomst voor Belgié,

De bondige uiteenzetting van de voornaamste punten
van het akkoord toont aan dat de voordelen, die België uit
de ondertekening van de Internationale Overeenkomst
over het Graan zou kunnen halen, menigvuldig zijn; de
voornaamste worden hieronder samengevat:

a) de verzekering gedurende 5 jaar te beschikken over
650.000 ton graan gewaarborgd door de drie uitvoerende
landen: de Verenigde Staten, Canada en Australië. Deze
jaarlijkse hoeveelheid vertegenwoordigt 50.()(X) ton tarwe
per maand plus een veiligheidsvoorraad van 50.000 ton,
die het behoud van het huidig rantsoen op de basis van
66 % tarwe verzekert.

b) de huidige prijzen te Chicago zijn nog ongeveer
$ 0,50 per schepel hoger dan de maximumprijs van het
kontrakt. De inflationnistische strekking in de Verenigde
Staten en in Canada laat veronderstellen dat de daling,
die in het begin van dit jaar vastgesteld werd, niet za]
voortduren in de verhouding die voorzien was.

c) met ingang van het derde jaar voorziet een bepaling
van het kontrakt dat op verzoek van de invoerende of uit-
voerende landen de vastgestelde prijzen kunnen herzien
worden bij de 2/3 der stemmen van. "de invoerende en uit-
voerende landen, die afzonderlijk stemmen , Het is dus
mogelijk dat de zo nodige aanpassing aan de wereldmarkt
verwezenlijkt wordt, maar binnen de perken van rnaxi-
mum s 2,00 en minimum $ 1.10.
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d) la quantité de 650.000 tonnes réservée à la Belgique
ne peut être modifiée par des organismes d'allocations in-
ternationales quels qu'ils soient,. Le contrat a priorité sur
tout système international de distribution: tout en nous
assurant une quantité de base de 650.000 tonnes, il nous
laisse la. liberté de faire des achats chez les exportateurs
non signataires ou même de faire des achats supplémen-
taires chez les exportateurs signataires si nous le désirons.
Ces augmentations peuvent se faire dans le cádre des
allocations inte~nationates.

Ill. - Tableaux dea engagements.

En annexe se trouvent deux tableaux reprenant les
engagements pris par les pays importateurs et exporta-
teurs dans le cadre de la Convention Internationale du Blé.

Le Premier Ministre,
Ministre des Affaires Étrangères,

141

d) de aan België voorbehouden hoeveelheid van 650.000
ton kan door geen enkelorganisme voor internationale töe-
wijzing gewijzigd worden. Het kontrakt héelt voorrang op
elk internationaal verdelingssysteern ; het verzekert ons een
basishoeveelheid van 650.000 ton en het laat ons. boven-
dien de vrijheid aankopen te doen bij de uitvoerders, die
geen ondertekenaar zijn, of zelfs aanvullende aankopen te
doen bij de uitvoerders, die ondertekenaar zijn, indien wij
zulks wensen. Deze vermeerderingen kunnen plaats grij-
pen in het kader der internationale toewijzingen.

JIL - Tabellen der verbintenissen,

Als bijlage komen twee tabellen voor , met opgave van
de verbintenissen aangegaan door de invoerende en uit-
voerende landenin het kader van de Internationale Over-
eenkomst over het Graan.

De Eerete-Mlnister,
Minister van Buitenlandse Zahen,

PA-I. SPAAK.

LQ Ministre des Finances, De Minister van Financiën,

G. EYSKENS.

Le Ministre des AfJàiresEconomiques
ct des Classes Moyennes,

De Minister van Economische Zaken enMiddenstand,

J. DUVlEUSÀRT_

Le Ministre de l'Agriculture, De Minister van Landbouw,

P.-M. ORBAN.

Le Ministre du Ravitaillement et des Importations,
\

De 'Minister van .Invoer én' Rc1vitáillering,

G. MOENS -DEFERN·IC.

Le Ministre du Commerce Extérieur, .De Minister van Buttenlandee Handel,

F. VAN DE.R STRATEN-WAlL.LET.
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CHARLES,. KAREL.

Prince de Belgique. Régent du Royaume, Prins van België, Regent van het Koninkrijk,

A tous, présents et à venir, SALUT! Aan allen, tegenwoordigen en toekomende". HElL I

Sur la proposition du. Premier Ministre, Ministre des
Affaires Etrangères, du Ministre des Finances. du Ministre
des Affaires Economiques et des Classes Moyennes. du
Ministre de l'Agriculture. du Ministre du Ravitaillement
et des Importations et du Ministre du Commerce Extérieur,

Nous AVONS ARR~TÉ ET ARR~TONS.:

Le Premier Ministre. Ministre des Affaires Etrangères,
le Ministre des Finances, le Ministre des 'Affaires Econo-
miques' et des Classes Moyennes, le Ministre de l'Agri-
culture. le Ministre du Ravitaillement et des Importations
et le Ministre du Commerce Extérieur sont chargés de pré-
senter. en Notre nom. aux' Chambres Législatives le pro-
jet de loi dont la teneur suit:

ARTICLE UNIQUE.

L'Accord .International du Blé et les annexes. signés à
Washington, le 5 mars 1948, sortiront leur plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles. Ie 10 juin 1948.

PAR LE RÉGENT:

Le Premier Ministre,
Ministre des AJfaires Etrangères,

Le Ministre des Finances,

Le Ministre· des Affaires Economiques
et des Classes Moyennes,

Op de voordracht van de Eerete-Minîster, Minister van
Bùitenlandse Zake~, d~ Minister van Finan~iën. de Minis-
ter van Economische Zaken en Midden~tand. de Minister
van Landbouw, de Minister van Invoer en Ravitaillering en
de Minister van Buitenlandse Handel,

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ B.ESLUITEN:

De Eerste-Minister, Minister van Buitenlandse Zaken, de
Minister van Financiën • .de Minister van Economische
Zaken en Middenstand, de Minister van Landbouw, de
Minister van Invoer en Ravitaillering en de Minister van
Buitenlandse Handel zijn gelast in Onze naarn, bij de Wet-
gevende Kamere, het ontwerp van wet in te dienen, waar-
van de tekst volgt :

ENIG ARTIKEL

Het Internationaal Akkoord over het Graan en de bij-
lagen, ondertekend op 5 Maart 1948, te Washington, zal
volkomen uitwerking hebben.

Cegeveh te Brussel, de 10 Juni 1948.

CHARLES.

V ANWEGE DE REGENT:

De Eerste-Minis/er,
Minister ucn Buiienlandsé Zaken,

P .•H. SPAAK.

De !v!inister Van Financiën,

C. EYSKENS.

De Minister Van Ëconomische Zaken
en Middenstand,

J. DUVIEUSART.
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Le Ministre de l'Agric.ulture, .\ De Minister van Landbouw,

P.-M. ORBAN.

Le Ministre du Raoüailiemente; des Importations, De' Minister oan lnooer en Raoitaîllering,

c. MOENS DE FERNIe.

Le Ministre du Commerce Extérieur, De Minister van Buiten/anse Handel,

F. VANDÈR STRATEN-WAILLET.
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ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLÉ. INTERNATIONALE TARWE OVEREENKOMST.

Préambule. Preambule.

Les Gouvernements au nom desquels le présent Accord
a été signé,

Reconnaissant qu'il existe actuellement une grave pénu-
rie de blé et qu'il peut survenir plus tard d'importants
excédents;

Estimant que les prix élevés résultant de la présente
pénurie ainsi que les bas prix qui résulteraiEnt d'excédents
éventuels nuisent à leurs intérêts, qu'ils soient producteurs
ou consommateurs de blé; et

Concluant en conséquence que leurs intérêts et l'intérêt
général de tous les pays dans une économie en expansion
appellent une coopération de leur part en vue d'apporter
de l'ordre dans le marché international du blé,

Ont convenu ce qui suit:

ARTICLE 1.

Objet.

Le présent Accord a pour objet d'assurer des approvi-
sionnements de blé aux pays importateurs et d'assurer des
marchés aux pays exportateurs à des prix ·équitables et
stables.

ARTICLE JI.

Droits et obligations
des pays importateurs et des pays exportateurs,

1. La quantité de blé fixée à l'annexe I du présent article
pour chaque pays importateur sera appelée « achats garan-
tis » de ce pays, et représentera la quantité de blé que
le Conseil International du Blé, institué par l'article XI:

(a) pourra demander à ce même pays, conformément
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article IV, d'ache-
ter aux pays exportateurs aux prix minima stipulés à
l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit
article, pour être expédiée durant l'année agricole en
cours; ou

De reger ingen narnens welke deze Overeenkomst gete-
kend is , .

Inziende, dat er nu een ernstig tekort aan tarwe IS. en
dat er later een aanzienlijk overschot kan zijn :

Van mening zijnde, dat de hoge prijzen, die het gevol3
zijn van het tegenwoordige tekort en dat de lage prijzen,
die he! gevolg zouden zijn van een toekomstig overschot,
nadelig zijn voór hun belangen, onverschillig of zij produ-
centen of consumenten van tarwe zijn : en

Op grond hiervan concluderende, dat hun belangen en
cie algemene belangen van' alle landen met een zich uit-
breidende economie vereisen, dat zij zullen samenwerken

.om een ordelijke toestand te scheppen op de internationale
tarwe-rnarkt.

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL I.

Doel.

Het doel van deze Overeenkomst is tegen billijke en sta-
biele prijzen aanvoeren van tarwe aan invoerende landen
en afzetgebied aan uitvoerende landen te verzekeren.

ARTIKEL II.

Rechten en Verplichtingen
van invoerende en uitvoerende landen.

I. De hoeveellleid tarwe, welke in Bijlage I van dit Arti-
kel aan ieder invoerend land voorgeschreven wordt te ko-
pen, zal genoemd worden « de gegarandeerde aankoop ))
van dat land, waarmede bedoeld worclt de hoeveelheid
tarwe,welke de in Artikel XI ingestelde Internationale
Tarweraad: .

(a) overeenkornstig het bepaalde in Artikel IV, !iel2.
dat land verplichten kan te kopen tegen de minimum prij-
zen gespecificeerd in of vastgesteld volgens de bepaling
van Artikel VI, om gedurende het lopende oogstjaar uit de
uitvoerende landen verscheept te worden; of
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(b) pourra demander aux pays exportateurs, conformé-
ment aux dispositions d~ paragraphe lorde l'article IV,
de vendre à ce même pays aux, prix maxima stipulés à
l'article Viau déterminés en vertu des dispositions dudit
article, pour être expédiée durant rannée agricole en
cours.

2. La quantité de blé fixée à rannexe Il du présent
article pour chaque pays exportateur sera appelée « ventes
garanties » de ce pays, el représentera la quantité de blé
que le Conseil :

(a) pourra demander à ce même pays, conformément
aux dispositions du paragraphe l" de l'article IV, de
vendre aux pays importateurs aux prix maxima stipulés
à l'article VI, ou déterminés en vertu des dispositions
dudit article. pour être expédiée durant l'année agricole
en cOUI'S; ou

(b) pourra demander aux pays importateurs, confor-
mément aux dispositions du paragraphe 2 de l'article IV,
d'acheter à ce même pays aux prix minima stipulés à
l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit
article, pour être expédiée durant l'année agricole en
cours.

3. Si un pays inscrit à l'annexe I de l'article Il (a) ne
signe pas, (b) ne donne pas son acceptation formelle,
re) se relire ou encore, (d) est déclaré en état d'infrac-
tion au présent Accord. les ( achats garantis» de ce pays
seront redistribués par le Conseil à ceux des pays impor-
tateurs qui désirent augmenter leurs ( achats garantis ».
La redistribution à de tels pays sera opérée au prorata
de leurs « achats garantis» existants, à moins que le
Conseil n'en décide autrement à la simple majorité
des voix des pays exportateurs et des pays importateurs
votant séparément. Si les augmentations que les pays im-
portateurs contractants désirent apporter à leurs « achats
garantis» sont inférieurs aux « achats garantis » des pays
mentionnés ci-dessus en (a), (b), (c) et (d), Ie Conseil
réduira au prorata les chiffres Figurant à ]'annexe Il de
l'article Il du montant nécessaire pour en rendre le total
égal à celui des chiffres figurant à l'annexe I de l'ar-
ticle II.

4. Le Conseil pourra, au cours de l'une quelconque de
ses réunions, approuver l'augmentation d'un ou de plu-
sieurs chiHres figurant à l'une ou I'autre des annexes,
si une augmentation égale est simultanémènt apportée
ù un ou plusieurs chiHres de l'autre annexe pour la
même ou pour les mêmes années agricoles, sous réserve
de l'accord des représentants des pays importateurs et
exportateurs dont les chiffres seraient modifiés de ce fait.
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(b) overeenkomstig de bepalingen van ArtikellV, lid I,
de uitvoerende landen verplichten kan aan dat làndte ver-
kopen tegen de maximum prijzengespecilicèerd in of vast-
gesteld volgens de bepalingen van Artikel VI om gedu-
rende het lopende oogstjaar verscheept te worden.

2. De hoeveelheid tarwe, die in Bijlage Il van dit artikel
aan ieder uitvoerend land voorgeschreven wordt te ver-
kopen, zal genoemd worden de « gegarandeerde 'verkoop:
van dat land, waarmede bedoeld wordt de hoeveelheid-
tarwe, welke de Raad:

(a) overeenkornstig het bepaalde in Artikel IV, lid I,
dat land verplichten kan te verkopen tegen de maximum-
prijzen gespecificeerd in of vastgesteld volgens de bepalin-
gen van Artikel Vlam gedurende het lopende oogstjaar
naar de invoerende landen verscheept te worden; of

(b) overeenkomstig net bepaalde jn ArtikellV, lid 2,
de invoerende landen verplichten kan van dat land te ka·
pen tegen ·de rninimurnprijzen gespecificeerd in of vast-
gesteld volgens hetbepaalde van Artikel V 1om gedurendè:
het lopende oogstjaar verscheeptte wordên.

3. Ingeval een land voorkomende op de lijst van Bij-
lage I van Artikel Il (a) deze Overeenkomst niet onderte-
kent of (b) niet formeel acceptcert, of {c} opzegt, of wel
(d) verklaard wordt in gebreke te zijn gebleven bij het
naleven van de bepaling dezer Ove'reenkomst, zullen de
gegarandeerde aankopen van dat land door de Raad op-
nieuw verdeeld worden onder die invoerende landen.
welke extra aankopen wensen te garanderen. Deze· her-
verdeling onder zulke landen zal.geschiedennaar rata van
de door hen reeds gegarandeerde aankopen, tenzij de
Raad anders beslissen mocht bij gewone meerclerheid-van
sternmen , door de uitvoerende en de invoerende landen ai-
zonderlijk uitgebracht. Indien de extra aankopen, die de
contracterende invoerende landen wensen te garanderen,
rninder zijn, dan de gegarandeerdC' aankopen van de hier-
boven in (a), (b), [c} en (d) bedoelde landen. zal de
Raad de cijfers in Bijlage Il van Artikel Il naar rato ver-
minderen met de hoeveelheid, clie nodig is, om het. totaal
van deze cijfers gelijk te maken aan her totaal vancle. cij-
fers in BijlageI van Artikel Il.

4. De Raad kan op iedere vergadering een vernoging
van een of meer der in een der beide Bijlagen voorko-
mende cijlers goedkeuren indien een verhoging van een o]
meer cijfers over hetzelfde oogstjaar, of dezelfde oogsl-
jaren, met de overeenkomstige verhoging gelijktijdlg in de
andere Bijlage wordt aangebracht, mits de vertegenwoor-
digere van de uitvoerende en deinvoerende landen, wier

r cljfers daardoor veranderingen ondergaan, hiermede in-
stemmen.
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ANNEXE 1 DE L'ARTICLE Il. BIJLAGE 1 VAN ARTIKEL Il.

Achat. garanti •• Gegarandeerde Aankopen.

x_~_ ._ .•~i_ .•.... _.~ , .._._. _~~ _"._ .... __ ..., __.~ ,__ . _.o.'~

Equivalent
approximatif

en milliers
Aoed-Juillel de boisseaux Augustus-Juli

19481-19 1949/50 1950/51 1951iS2 1952153 Omgerekend
t" in duizenden

bushels

Milliers de Ionnes métriques (1).- Duiaendeu metrieke tonnen (l).
Afghanistan 20 20 20 20 20 735 Afghanistan.
Afrique du Sud 175 175 175 175 175 6.430 Zuid-Afrika.
Autriche 510 510 510 510 510 18.739 Oostenrttk.
Belgique 650 650 650 650 650 23.883' België.
Brésil ... 525 525 525 525 525 19.290 Brazilië .
Chine ... 400 400 400 400 400 14.697 China.
Colombie 60 60 60 60 60 2.205 Columbta.
Cuba ... 225 225 Z25 Z25 225 8.267 Cuba .
Dan~mark ... 40 40 40 40 40 1.470 Denemarken.
Egypte ... . .. \90 190 190 190 190 6.981 Egypte.
Equateur ... 30 30 30 30 3Q 1.102 &uador.
Gllke ... ... 510 510 510 510 510 18.739 Grie~enla~d.
Guatémala ... '\0 10 10 10 10 367 Guatemala.
Inde... ... . .. 750 750 750 750 750 27.557 Ïndia,
Irlande ... 360 360 360 360 360 13.227 Ierland:
Italie ... ... 1.000 1.000 J.OOO 1.000 1.000 36.743 Italië.
Liban 75 75 75 75 75 2.756 Lihan<}fi.
Libéria ... I 1 1 1 1 37 Liberia.
Mexique 200 200 200 200 200 7.349 Mexico.
Norvège 205 205 205 205 205 7.532 Noorwegen.
Nouvelle-Zéhmdt· ... 150 150 150 150 150 5.511 Nleuw Zeeland.
Pays-Bas ... 835 835 835 835 83S 30.680 Nederland.
Pérou ... '" 110 110 110 110 110 4.042 Peru.
Philipvines ... 170 \70 170 170 170 6.246 de Philippijnen.
Pologne... . .. 30 30 30 30 30 1.102 Polen.
Portugal 120 120 120 120 1:20 4.409 Portugnl,
République Domtntcaunse Repu-

Dominicaine' 20 20 20 20 20 735 bliek.
Royaume-Uni ...... 4.897 4.897 4.897 4.897 4.897 179.930 Verentgd Koninkrijk.
Suède ... ... ... 75 75 75 75 75 2.756 Zweden.
Suisse ... ... ... ... 200 200 200 200 200 7.349 Zwttserland,

.Tchécoslovaquie ... 30 30 30 30 30 1.102 Tsjecho-Slowakije .
Union Française Franse Unie en

el Sarre 975 975 975 975 975 35.824 Saargebted.
Venezueln ............ 60 60 60 60 60 2.205 Venezuela .

--,_ .. ..- -,,_.-_. , ..~,._~" ....._,.~.'"._-..._--'- .....•.~.~._-..__ ._._---~.
Totnl (33 pays] .. 13.608 13.608 13.608 13.608 13.608 499.997 Totaal (33 landen).

(I) Snn. préjudi<r .1" I" préférrnce '1"C po lIrrn il ",,,nlfr8Ier loul pny. pour
un tnux ~rp:dntdio" qUt,lcnnqul' {J~~lu r[lrin{~.imrmrtér. lout('.5 1~9ImpqrtaUom;

~f~ forillr tir hlé- ('nrr.lti~lré('.~ pur Ir COUSt·il comme r(lÎ~lUJl peutie dC's t; I\dmls

~mllnlig)1o seront, snuf décision contrmre du Conseil. colculéeR à raison de

72 tonnes métriques Je r'"inc pour 100 'OI\I\CS mélriqUCf dc blé.

(1) On~errllinJercl de voorkeur vun en'ill land voor Ingevoerd meel VUI\

ecn zckrr ullmallng.percentage. zullen alle lnvocren vnn tarwcmcel, wclke door
Je Road "I. Jrel van de gegnrnmlerr<le aankopen gereglslreertl zijn, berekend
worJen op basi. l'un 72 melricke tonnen meeltegen 100 mctrlcke tormcn lorwc:
lenIij tle Rnad ander; rulle"t beslts.en.
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ANNEXE Il DE L'ARTICLE II.

Ventes garanties.

t 10 1

BIJLAGE JI VAN ARTIKEL Il.

Gegarandeerde Verkopen.

Août-Juillet 1948/49 1950/511949/50 1951152 1952153

iVJillions
de

boisseaux
Millioencn

bushels

Augustus-Juh

Millicrs de tonnes métriques (1) .. - Duizcnden metrieke tonnen (1).

Australie 2.313 2.313 2.313 2.313 2.313 85 Australië.
Canada ... 6.260 6.260 6.260 6.260 6.260 230 Canada.
Etats-Unis V erenlgde Staten van

d'Amérique (2) 5.035 5.035 5.035 5.035 5.035 185 Amerika (2).
.---~~------ ~., --------_ ..._- . . - ...__ .. -. -._--_ .. _ •• w ___

Total. .. 13.608 . 13.608 13.608 13.608 13.608 500 Totaal.

(I-) y comprls I" fnrine de blé 'exprimée en termes de blé cl colculêe i>-

mison dc 72 tonnes métriques dc forine pour 100 tonnes métriques dc blé
sou] décision contratro du Conseil.

(2) Si. en mison d'une récolte insuffi,rUlte. les di.posilion. du pnrngrophc I
de l'nrudc V sont Invoquées. il sera reconnu CJU(~ ces 'f ventes gomnlic5 l> ne
rmuprcnucut .pus les hcsolns minima en blé (le Ioule "zone occupée de l'ilp·
provlslonncmcnt Je luquellc les EtnlspUnis d'Amé~iquc détiennent ou pour-
raient assumer ln responsehllltè, et que la nécessité de sntfsfairc à ces hesoins
roustlluera l'un des Ïnctcurs dont il sera Icnu compte pour détermine! lu
ca paclté des Etnts·Unis d'Amérique il livrer leurs c::\"CnIC5 gürontics:. aux

tenues Je cet Accord.

ARTICLE. III.

Rapports au Conseil.

l . Le Conseil enregistrera celles des transactions en
blé qui sont imputables sur les quantités garanties aux
annexes I. et Il de l'article II. La différence entre la
quantité garantie d'un pays et la somme des quantités
ainsr enregistrées par le Conseil au' nom de ce pays
sera appelée « engagements non remplis » dudit pays.

2, Le Conseil enregistrera. COmme faisant partie de la
quantité garantie du pays importateur et de la quantité
garantie du pays exportateur intéressés, toute transaction
ou partie de transaction en blé entre un pays exportateur
contractant et un pays importateur contractant:

(a) si celle-ci est effectuée à un prix au plus égal au
prix maximum et au moins égal au prix minimum stipulés
à l' article VI ou déterminés en vertu des dispositions
dudit article; et

[b}' s'il en est résulté, ou si le Conseil estime qu'il en
résultera, l'expédition en provenance du pays exporta-
teur, durant l'année agricole en cours, du blé sur lequel
elle porte; et

(I) Mel il'lbegrip van terwemee], uill/edruld in .terwe op bMi! \'111'1 72 me-

trieke to~nen meel te\fen 100 melrieke tonnen torwe, tcnzij de Raad onden
bosh.1.

(2) Ingc>'Ol wcgellS on<oldoende oo~.l cc", beroep worrll I/ednan op' de be-

(Infingen van- Art. V, lid 1. T.'\I n/~ regd Iielden, J~t dl'1.c geg"mndccrde verko-
l'en niel insfuilen de minimum·bel,oefren ann lo'wc von een Ue"l.ct Gebied. voor
de hevoorroding wnarvan de Verenigde Slolen von Amerika wrontwoordehjk
zljn, ol deze venmlwoorJehjlrheid nog op "l.ich Irunnen ncmcn, een von dc [ac-
loren Is, w"armcde rek.ninll ls tc ho",le.. bij dc <nstsldling \"(II'I l,el vcrmogen
dcr Verenigde Stnten om dc doce 1.'1'1 bij dC',.. overcenkomst voor verkoop
gegarandeerde hoeveelh.de.. tc leveren.

ARTIKEL III.

Meded~lingen. aan de Raad.

1 . De raad zal een register bijhouden van die transacties
in tarwe, welke dee] uitmaken van de gegarandeerde hoe-
veelheden in de Bijlagen I en II van Artikel II. Het ver-
schil tussen de gegarandeerde hoeveelheid van een land
en het totaal der door de Raad geregistreerde hoeveelhe-
den met betrekking tot dat land, zal genoernd worden
« de niet ontvangen of geleverde gegarandeerde .hoeveel-
heid li van dat land.

Z,·De Raad zal, als deel van de gegarandeerde hoeveel-
heid van het betrokken invoerende en uitvoerende land,
iedere transactie of deel van een transactie in.tarwe tussen
een contracterend uitvoerend en een contracterend invoe-
rend land, registreren:

(a) indien deze geschiedt tegen een prijs, welke niet
boger is dan de' maximum prijs of lager dan de minimum
prijs, gespecificeerd in of val tgesteld volgens de bepa-
lingen van Artikel VI; en

(b) indien deze heeft geleid of naar de mening van de
Raad zal leiden tot de verscheping van de gecontracteerde
hoeveelheid tarwe uit het uitvoerende land gedurende het
lopende oogstjaar i en



{c) si les « engagements non remplis » du pays expor-
tateur el du pays importateur intéressés ne sont pas infé-
rieurs à celte transsaction ou partie de transaction.

Lors de la notification au Conseil de leurs transactions
en blé en vertu du présent article, les pays importateurs
et les pays exportateurs pourront être requis par le Con-
seil de spécifier les sommes incluses dans les prix d'achat
et de vente au titre de frais de détention et de frais de
marché.

3. Le Conseil enregistrera également, comme faisant par-
tie des quantités garanties des pays exportateurs et des'
pays importateurs intéressés, celles des transa~tions qui
sont effectuées conformément aux dispositions de l'arti-
cle IV.

4. Si le pays exportateur et le pays importateur inté-
ressés dans une transaction particulière en farine de blé
informent le Conseil qu'ils ont convenu que le prix de
ladite farine de' blé est compatible avec les dispositions de
l'article VI, la transaction sera enregistrée par le Conseil
comme imputable SUl les quantités garanties de ces pays,
;si les autres conditions établies -par le présent article 'son,
remplies. Si le pays exportateur et le pays importateur
intéressés ne peuvent convenir que le prix de ladite farine
de blé est compatible avec les dispositions de ]' article VI,
ils en informeront le Conseil qui tranchera le différend. Si
le Conseil décide que le prix de ladite farine de blé est
compatible avec les dispositions de l'article VI, l'équiva-
lent en blé sera imputé sur les « ventes garanties » et les
Il achats garantis Il du pays exportateur et du pays impor-
tateur intéressés. Si le Conseil décide que le prix de ladite
farine de blé n'est pas compatible avec les dispositions de
l'article VI, l'équivalent en blé ne fera pas ]'objet d'une
telle imputation.

5. Afin de sauvegarder [es droits des pays exportateurs
résultant des garanties d'achats, et les droits des pays im-
portateurs résultant des garanties de ventes, le Conseil
déterminera les éléments à prendre en considération lors de
l'établissement de ses livres en vue d'assurer:

(a) que les transactions sont enregistrées dans l' ordre
chronologique dans lequel elles sont notifiées au Conseil; et

(b) qu'après l'exécution complète des droits de tout
pays exportateur constatée par l'enregistrement du total
des achats qui lui sont garantis, et après l'exécution com-
plète des droits de tout pays importateur constatée par
]'enregistrement du total des ventes qui lui sont garanties,
aucun achat ou aucune vente ultérieurs desdits pays ne
seront consignés au registre mentionné au paragraphe l
du présent article.

Une fois exécutés les droits mentionnés à l'alinéa (h)
ci-dessus, le Secrétaire du Conseil en avisera immédiate-
ment tous les pays exportateurs et importateurs contrac-
tants afin qu'ils puissent être informés de la situation et en
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[c) indien de niet geleverde of niet ontvangen gegaran-
deerde hoeveelheden van de betrokken uitvoerende en in-
voerende landen niet rninder zijn dan de betreUende
transàctie of deel van de betreffende transactie,

Wanneer de invoerende en uitvoerende landen hun
transacties in tarwe volgens dit artikel aan de Raad opge-
ven, kan deze hen verplichten de in aankoop- en verkoop-
prijzen begrepen bedragen voor vervoer- en marktkosten
te specificerén.

3. Als deel van de gegarandeerde hoeveelheden van
de betrokken uitvoerende en invoerende landen, zullen
ook die transacties, welke worden uitgevoerd in overeen-
sternming met de bepalingen van Artikel IV, door de
Raad geregistreerd worden.

4. Indien de uitvoerende eri de invoerende landen. die
betrokken zijn bij een bepaalde transactie in tarwerneel,
de Raad mededelen, dat zij het er over eens zijn, dat de
prijs van dit tarwemeel verenigbaar is met de bepalingen
van .Artikel VI, wordt de transactie door de Raad gere-
gistreerd als deel van de gegarandeerde hoeveelheden van
die landen, indien aan de andere in artikel gestelde voor-
waarden voldaan wordt. Ingeval de betrokken uitvoe-
rende en invoerende landen niet tot overeenstemming kun-
nen komen betreffende de vraag , of de prijs van dit tar-
wemeel verenigbaar is met de bepalingen van Artikel VI,
doen zij hiervan mededeling aan de Raad, welke op dit
punt uitspraak doet. Indien de Raad beslist, dat de prijs
van dit tarwemeel verenigbaar is met de bepalingen van
Artikel VI. wordt het tarwe-equivalent ervan onder de
gegarandeerde verkopen en de gegarandeerde aankopen
der betrokken landen geregistreerd. Indien de Raad
mocht beslissen , dat de prijs van dit tarwemeel niet vere-
nigbaar is met de bepaling van Artikel VI, wordt het
tarwe-equivalent ervan niet op deze wijze geregistreerd.

5: Ten einde de rechten van uitvoerende landen te b~-
schermen door aankoop-garanties, bepaalt de Raad de
factoren, waarmede rekening gehouden wordt bij de re-
gistratie, hetgeen waarborgt:

(a) dat de registratie van de transacties zal geschieden
in dezelfde chronologische volgorde als die, waarin zij
aan de Raad opgegeven worden : en

(b) dat wanneer aan de verplichtingen ten aanzien van
enig uitvoerend tand voldaan is door het registreren van
het totaal der aandit land gegarandeerde aankopen, en
wanneer aan de verplichtingen ten aanzien van enig in-
voerend Jand voldaan is door het registreren van het totaal
der aan dit land gegarandeerde verkopen, ervan die lan-
den geen verdere aankopen 'of verkopen in het in lid I
van dit artikel bedoeld register zullen worden opgenomen.

Wanneer aan de hierboven onder (b) bedoelde ver-
plichtingen voldaan is, verwittigt de Secretaris van de
Raad onmiddellijk alle contracterende uitvoerende en in-
voerende landen hiervan, zodat zij op de hoogte zijn van
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apprécier les effets sur les transactions qu'ils envisagent.

6. Les pays importateurs et les pays exportateurs fourni-
ront au Conseil tels renseignements que celui-ci pourrait
demander, au sujet des importations de blé dans leurs
territoires et des achats de blé destiné à y être importé
d'une part. et des exportations de blé hors de leurs terri-
toires et des ventes de blé destiné à en être exporté d' autre
part.

7. Le Conseil fixera les modalités selon lesquelles seront
enregistrées les transactions communiquées en application
des dispositions du paragraphe 6 du présent article.

8. Le Conseil fixera également les modalités selon les-
quelles toute quantité de blé achetée par un pays importa-
teur contractant à un pays exportateur contractant et ulté-
rieurement revendue à un autre pays importateur contrac-
tant pourra, par accord entre les pays importateurs con-
tractants intéressés, être imputée sur les obligations et les
droits du pays importateur contractant auquel ce blé aura
été revendu en dernier lieu.

9. Le Conseil déterminera la marge de tolérancè qui sera
laissée aux pays exportateurs et importateurs dans l'ac-
complissement de leurs obligations.

10. Le Conseil transmettra à chaque pays membre une
situation mensuelle extraite des registres tenus en appli-
cation des dispositions du présent article, et pourra publier
de temps à autre les informations qu'il estimerait opportun
de faire connaître.

Il. Chaque Gouverneme~t contractant fournira, dans les
délais prescrits par le Conseil. toutes autres informations
que ce dernier pourrait réclamer de temps à autre, en ce
qui concerne l'administration du présent Accord.

ARTICLE IV.

Exercice des droits,

1. Tout pays importateur qui, à un moment quelconque,
éprouve des difficultés à acheter les quantités qui lui sont
garanties au prix maximum stipulé à l'article VI ou déter-
miné en vertu des dispositions dudit article, peut demander
au Conseil de l'aider à obtenir les approvisionnements qu'il
désire. Dans les trois jours qui suivront la réception d' une
telle requête, le Secrétaire du Conseil notifiera à ceux des
pays exportateurs qui ont des ( engagements non remplis )).
le montant de l' « engagement non rempli » du pays impor-
tateur qui a demandé l'aide du Conseil, et les invitera à
offrir le blé aux prix maxima stipulés par l'article VI ou
déterminés en vertu des dispositions dudit article, Si dans

[ 12 ]

de stand van zaken en het gevolg' ervan kunnen overwe-
gen in verband met beoogde transacties.

6: De invoerende en uitvoerende landen verstrekken de
Raad op diens verzoek inlichtingen betrelfende invoeren
en aankopen voor invoer van tarwe in hun gebieden, en
betreffende uitvoeren en verkopen voor uitvoer uit hun
gebieden.

7. De Raad schrijit de registers voo~ waarin aanteke-
ning gehouden zal worden van de transacties, waarvan
overeenkomstig de bepalingen van lid 6 van dit artikel
opgave is gedaan.

8. De Raad schrijft eveneens voor, op welke wijze een
hoeveelheid tarwe, welke door een contracterend invoe-
rend land van een contracterend uitvoerend land gekocht
is en later weer aan een ander contracterend invoerend
land verkocht wordt, met wederzijds goedvinden van de
betrokken contracterende invoerende landen, kan worden
geregistreerd in verband met de rechten en verplichtingen
van het contracterende invoerende land, waaraan de
tarwe uiteindelijk wordt verkocht.

9. De Raad bepaalt, in welke mate er aan uitvoerende
en i~voerende landen speling wordt toegestaan bij hel
nakomen van hun verplichtingen.

10. De Raad doet ieder land maandelijks een uittreksel
toekomen van de registers, welke overeenkomstig de be-
palingen van dit Artikel worden bijgehouden en kan van
tijd tot tijd die inlichtingen verstrekken, welkehem goed-
dunkt.

Il. Iedere contracterende Regering zal , binnen de door
de Raad voorgeschreven tijd, ook die inlichtingen ver-
strekken, waarom de Raad van tijd tot tijd die Regering
kan verzoeken in verband met de ten uitvoerlegging van
deze Overeenkomst.

ARTIKEL IV.

De uitoefening der rechten.

1. Wanneer een invoerend land teeniger tijd moeilijk-
heden ondervindt bij de aankoop van zijn gegarandeerde
hoeveelheid tegen maximum prijs aangegeven in, of vast-
geeteld volgens de bepalingen van Artikel VI, kan het
de hulp van de Raad inroepen bij zijn streven om zich
van de gewenste hoeveelheden te verzekeren. Binnen drie
dagen na de ontvangst van zulk een verzoek doet de Se-
cretaris van de Raad aan die uitvoerende landen, die nog
niet geleverde gegarandeerde hoeveelheden hebben, me-

odedeling van de nog niet ontvangen gegarandeerde hoe-
veelheid van het invoerende land, dat de Raad om hulp
heeft verzocht, en verzoekt hen, tarwe aan te bieden tegen



.les quatorze jours de celte notification. la quantité totale
dont la vente a été garantie au pays importateur intéressé,
ou telle part de celle-ci que le Conseil estimera raisonnable
au moment où la demande en aura été faite. n'a pas été
offerte, le Conseil. tenant compte de toutes circonstances
que les pays exportateurs et le pays importateur désireraient
soumettre à son examen, indiquera le plus tôt possible,
et en tout cas dans les sept jours, les quantités de bJé ou
de farine de blé (ou de blé et de farine de blé) dont il
conviendra que chacun ou l'un quelconque des pays expor-
tateurs effect~e la vente, et le pays ou les pays ainsi dési-
gnés devront, dans les trente jours de la décision du Con-
seil. fournir les quantités ainsi indiquées à des prix en con-
formité avec les prix maxima stipulé à rarticle VI ou dé-
terminés en vertu des dispositions dudit article. En cas
de désaccord entre les pays exportateurs et le pays impor-
tateur intéressés sur la relation entre Je prix de ladite farine
de blé avec les prix maxima du blé stipulés à l'article VI
ou déterminés en vertu des dispositions dudit article. la
question sera déférée au Conseil pour décision.

2. Tout pays exportateur qui, à un moment quelconque,
éprouve des difficultés à vendre les quantités qui lui sont
garanties au plix minimum stipulé à l'article VI ou déter-
miné en vertu des dispositions dudit article, peut demander
au Conseil de raider à effectuer les ventes désirées. Dans
les trois jours qui suivront la réception d'une telle requête,
le Secrétaire du Conseil notifiera à ceux des pays impor-
tateurs qui ont des Il engagements non remplis )) le mon-
tant de r Il engagement non rempli )) du pays exportateur
qui a demandé raide du Conseil. et les invitera à acheter
le blé aux prix minima stipulés par rarticle VI ou déter-
minés en vertu des dispositions dudit article. Si dans les
quatorze jours de cette notification, la quantité totale dont
J'achat a été garanti au pays exportateur intéressé, ou telle
part de celle-ci que le Conseil estimera raisonnable au mo-
ment où la demande en aura été faite, n'a pas été achetée,
le Conseil, tenant compte de toutes circonstances que les
pays importateurs et le pays exportateur désireraient sou-
mettre à son examen. indiquera le plus tôt possible, et
en tout cas dans les sept jours, les quantités de blé ou
de farine de blé dont if conviendra que chacun ou J'un
quelconque des pays importateurs effectue rachat, et le
pays ou les pays ainsi désignés devront, dans les trente
jours de Ja décision du Conseil. acheter pour expédition
les quantités ainsi indiquées à des prix en conformité avec
les prix minima stipulés à l'article VI ou déterminés en
vertu des dispositions dudit article. En cas de désaccord
entre les pays importateurs et le pays exportateur inté-
ressés sur la relation entre le prix de ladite Ïarine de blé
avec les prix minima du blé stipulés à l'article VI ou déter-
minés en vertu des dispositions dudit article, la question
sera déférée au Conseil pour décision.
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de maximum prijzen aangegeven in,' of vastgesteld vol-
gens de bepalingen van Artikel VI. Indien binnen veer-
tien dagen na zulk een mededeling de gehele gegaran-
deerde hoeveelheid, of zodanig deel er van', dat naar de
mening van de Raad ten tijde, dat het verzoek wordt
gedaan, als redelijk beschouwd kan worden, niet aange-
boden is, doet de Raad, in aanmerking nemende alle om-
standigheden, die de uitvoerende en de invoerende landen
hem ter beoordeling wensen voor te leggen, zo spoedig
mogelijk, en in ieder geval binnen zeven dagen, opgave
van de hoeveelheden tarwe en/of tarwemeel, welke door
een of meerdere der uitvoerende landen verkocht dienen
te worden, en het aldus aangewezen land of de aldus aan-
gewezen landen, stellen binnen dertigdagen na de be-.
slissing van de Raad, de genoemde hoeveelheden beschik-
baar tegen. prijzen, overeenstemrnende met de maximum
prijzen aangegeven in, of vastgesteld volgens de bepa ..
lingen van Artikel VI. Ingeval de betrokken uitvoerende
en invoerende landen niet tot overeenstemming kunnen
komen, wat betreft de verhouding van de prijs van het
betreffende tarwemeel tot de maximum prijzen van tarwe
aangegeven in, of vastgesteld volgens .de bepalingen van
Artikel VI, wordt de zaak verwezen naar de Raad. die in
deze beslissen zal.

2. Wanneer een uitvoerend land te eniger tijd rnoei-
lijkheden ondervindt bij de verkoop van zijn gegaran-
deerde hoeveelheid te verkopen tegen de minimum prijs,
aangegeven in. of vastgesteld volgens de bepalingen van
Artikel VI, kan het de 'hulp van de Raad inroepen om
de gewenste verkopen tot stand te brengen, Binnen drie
dagen na de ontvangst van zulk een verzoek doet de Se-
cretaris van de Raad aan die invoerende landen, die ge-
garandeerde hoeveelheden nog niet afgenornen hebben,
mededeling van de niet geleverde hoeveelheid van het uit-
voerend land. dat de hulp van de Raad ingeroepen heeft
en verzoekt die landen tarwe te kopen tegen de minimum
prijzen aangegeven in, of vastgesteld volgens de bepa-
lingen van Artikel VI. Indien binnen veertien dagen na
zulk een mededeling de gehele gegarandeerde hoeveel-
heid of een deel ervan, dat naar de mening van de Raad
ten tijde, dat het verzoek wordt gedaan als redelijk be-
schouwd kan worden, niet gekocht is, doet de Raad, in
aanmerking nemende alle omstandigheden, die de uit-
voerende en de invoerende landen hein ter beoordeling
wensen voor te leggen, zo spoedig mogelijk en in ieder
geval binnen zeven dagen, opgave van de hoeveelheden
tarwe of tarwerneel, welke een of rneerdere der invoe-

:rende landendienen te kopen en het aldus aangewezen
land of de aldus aangewezen landen moeten binnen der~

, tig dagen na de beslissing van de Raad de genoemde hoe-
veelheden kopen voor verscheping tegenprijzen, die over-
eenstemmen met de minimumprijzen aangegeven in, of
vastgesteld volgens de bepalingen van Artikel VI. In
geval de betrokken uitvoerende en invoerende landen niet
tot overeensternming kunnen komen wat betreft de ver-
houding van de prijs van het betreffende tarwemeel tot de
minimum prijzen van tarwe, aangegeven in, of vastgesteld
volgens de bepalingen van Artikel VI, wordt de zaak ver-
wezen naar de Raad, die in dezen beslist.
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3. A moins que les pays intéressés n'en conviennent
.autrement, les pays exportateurs et importateurs contrac-
tants doivent, clans l'exécution de leurs obligations résul-
tant du présent Accord el concernant les (( ven les garan-
ties )1 et les Il achats garantis n, observer, pour la déter-
mination de la devise à utiliser pour le règlement, les con-
ditions généralement en usage entre eux au moment où
les cc achats garantis ~)el les cl ventes garanties Il sont en
voie de conclusion. Si un 'pays exportateur et un pays im-
portateur entre lesquels aucune transaction n'a jusqu'alors
été réalisée ne parviennent pas à se mettre d'accord sur
la devise à utiliser pour le règlement, le Conseil tranchera
le différend.

ARTICLE V.

Ajustement des obligations,

I. Tout Gouvernement contractant qui craint d'être ern-
'pêché d'exécuter les obligations et de faire face aux autres
responsabilités qui, résultent du présent Accord, par des
circonstances telles qu'une récolte insuffisante dans le cas
d'un pays exportateur ou que la nécessité de sauvegarder
sa balance des paiements ou ses réserves monétaires dans
le cas d'un pays importateur, en référera au Conseil.

2. Lorsque seront invoquées celles des dispositions sus-
mentionnées qui ont trait à la balance des paiements et
aux réserves monétaires, le Conseil s'enquerra et tiendra
compte, en même temps que de tous les éléments de fait
de Ja situation, de ravis du Fonds Monétaire International
quant à r existence et à rétendue de la nécessité à laquelle
se relère le paragraphe I du présent article.

3. Le Conseil discutera avec le pays intéressé les circon-
stances invoquées en vrtu du paragraphe I ci-dessus et,
s'il estime fondée la requête dudit pays, il la reconnaîtra
comme telle; s'il n'est pas possible d'arriver à une autre
solution acceptable de part et d'autre, le Conseil invitera
d'abord, si le pays qui lui en a référé est un pays importa-
teur, les autres pays importateurs, et, si le pays qui lui en
en a référé est un pays exportateur, les autres pays expor-
tateurs, à assumer les obligations qui ne peuvent être
exécutées. Si la difficulté ne peut être résolue de cette ma-
nière, le Con~eil invitera les pays exportateurs, si le pays
qui lui en a référé est un pays importateur, ou les pays
importateurs, si le pays qui lui en a référé est un pays,
exportateur, à examiner si l'un ou plusieurs d'cntre eUX
peuvent aider le pays qui lui en a référé à remplir ses obli-
gations ou, à défaut, accepter telle réduction de ses ou de
leurs quantités garanties pour rannée agricole en cours
qui corresponde aux obligations qui ne peuvent pas être
exécutées.
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3. Tenzij anders overeengekomen wordt tussen de be-
trokken landen, dienen de contracterende uitvoerende en
invoerende landen hun verpliehtingen volgens deze Over-
eenkomst met betrekking tot gegarandeerde verkopen en
aankopen na te komen op dezelfde voorwaarden ten aan-
zien van de valuta, waarin de betaling geschiedt als die,
welke over het algerneen gelden tussen de betrokken lan-
den ten tijde, dat de gegarandeerde aan- en verkopen
worden tot stand gebracht. Indien een uitvoerend en een
invoerend land. waartussen tot: nog toe geen transacties
hebben plaats gehad, niet tot overeenstemming kunnen
komen betreffende de valuta, waarin de betaling geschie-
den rnoet, beslist de Raad in dezen.'

ARTIKEL V.

Regeling der Verplichtingen.

J. leclere contracterencle regering, die vreest dat zij door
ornstandigheden. zoals een onvoldoende oogst in een uit-
voerend land, of de noodzakelijkheid in een invoer;nd
land om zijn betalingsbalans of monetaire reserves te be-
schermen, verhinderd zal zijn haar uit deze Övereenkornst
voortvloeiende verplichtingen, na te komen, en haar ver-
antwoordelijkheden te aanvaarden, dient hiervan aan de
Raad bericht te zenden.

2. Indien een land zich beroept op bovengenoem.de
bepalingen met betrekking tot de betalingsbalans en mo-
netaire reserves, vraagt de Raad naar en - m'ede lettende
op alle ter zake dienende feiten - houdt rekening met
de mening van het Internationale Monetaire Fonds be-
treffende de vraag of, en in hoeverre, de in lid 1 bedoelde
noodzakelijkheid bestaat.

3. De Raad bespreekt de hierboven in lid 1 bedoelde ~
omstandigheden met het betrokken land en indien de
Raad bevindt, dat het beroep, dat zulk een land op de
Raad heeft gedaan, op goede gronden berust , beslist hij
aldus, en indien geen ander wederzijds aanvaardbare op-
lossing kan worden gevonden, verzoekt de Raad indien
het land. dat een beroep op de Raad heeft gedaan, een
invoerend Jand is. eerst de andere invoerende landen -
en. indien het land, dat een beroep op de Raad heeft
gedaan. een ùitvoerend land is, de andere uitvoerende
'landen, de verplichtingen, waaraan niet kan worden vol-
daan, over te nemen. Indien de moeilijkheid op deze
wijze niet kan worden opgelost, wendt de Raad, in geval
het land, dat een beroep op de Raad heeft gedaan, een
invoerend land is, zich tot de uitvoerende landen, of in-
dien het land, dat een beroep op de Raad heeft gedaan,
een uitvoerend land is, zich tot de invoerende landen
met het verzoek om te overwegen of één of meer van
hen het land, dat een beroep op de Raad heeft gedaan,
helpen kan om aan zijn verplichtingen te voldoen, of, in-
dien dit onmogelijk blijkt, een vermindering kan toestaan
van zijn of hun gegarandeerde hoeveelheden over het lo-
pende oogstjaar in overeenstemming met de verplichtin-
gen, waaraan niet kan' worden voldaan. '



4. Si le pays qui en a référé au Conseil ne peut être aidé
selon la procédure établie au paragraphe 3 du 'présent ar-
ticle, et s'il apparaît au Conseil qu'il n'exécutera pas ses
obligations, la procédure suivante sera adoptée. Si ce pays
est un pays exportateur, le Conseil réduira immédiatement
le total des « achats garantis " à l'annexe I de rarticle Il
pour l'année agricole en cours à un montant égal au total
des Il ventes garanties" qui subsistera il rannexe Il de
l'article Il pour l'année agricole en cours, compte tenu de
ce que l'un des pays exportateurs ne pourra vraisembla-
blement pas exécuter ses obligations. Si le pays qui lui en
a référé est un pays importateur, le Conseil réduira le total
des « ventes garanties » à l'annèxe IJ de rarticle II pour
l'année agricole en cours à un montant égal au total des
!( achats garantis " qui subsistera à rannexe J de l'arti-
cle Il pour l'année agricole en cours comple tenu de ce
que l'un des pays importateurs ne pourra vraisemblable-
ment pas exécuter ses' obligations. Pour l'ajustement cor-
respondant des quantités propres à chaque pays, chacun
des chiffres Figurat;ltà l'annexe Il de l' article JJ sera réduit
clans la même proportion, à moins que les pays exporta-
teurs intéressés né conviennent d'une solution différente.

5. Si le Conseil estime fondée la requête du pays Qui lui
en a référé, ce pays ne sera pas considéré comme ayant
enfreint le présent Accord, soit qu'il se trouve libéré de
ses obligations selon la procédure établie au paragraphe 3
clu présent article, soit que la procédure instituée au para-
graphe 4 du présent article ait été mise en jeu. Si le Con-
seil estime non fondée la requête du pays qui lui en a ré-
féré, il l'en avisera et le priera d'exécuter ses obligations.
Si un Gouvernement contractant allègue par la suite que
le pays intéressé n'a pas exécuté ses obligations, le Con-
seil appliquera la procéclure prescrite au paragraphe 3 de
]' article XIlI.

6.Si, en vue de parer à une situation de crise qui s'est
produite ou qui menace de se produire, un Gouvernement
contractant fait appel au Conseil pour l'aider à obtenir
des approvisionnements de blé en supplément de sa quan-
tité garantie, le Conseil, à condition qu'il reconnaisse
qu'une telle crise ne peut être résolue d'autre manière,
pourra, à la majorité des deux tiers des vois détenues par
les Gouvernements des pays. importateurs cl des deux tiers
des voix détenues par les Gouvernements des pays expor-
tateurs, réduire au prorata les quantités garanties à I'irn-
portation des autres pays importateurs contractants pour
l'année agricole en cours, dans une mesure suffisante pour
fournir la quantité de blé jugée par le Conseil nécessaire
pour faire face à la situation née de la crise.
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4, Indien het land. dat' een beroep op de Raad heeft
gedaan, niet geholpen kan worden, door toepassing van
de in lid 3 van dit Artikel uiteengezette handelwijze, en
het de Raad gebleken is, dat het aan zijn verplichtingen
niet zal voldoen, wordt de volgende handelwijze gevolgd.
Indien het land, dat een beroep op de Raad heeft gedaan,
eén uitvoerend land is, vermindert de Raad onmiddellijk
het totaal van de gegarandeerde aankopen in Bijlage I
van Artikel lover hetlopende oogstjaar, tot een hoeveel-
heid, die gelijk is aan het totaal der gegarandeerde ver-
kopen, dat er overblijft in Bijlage Il van Artikel Il over
het lopende oogstjaar, nadat Tekening is gehçuden met
het feil, dat een van de uitvoerends landen niet in staat
zal zijn om aan zijn verplichtingen te voldoen. Indien
het land. dat een beroep op de Raad heeft gedaan, een
invoerend land js, vermindert de Raad het in Bijlage
li van Artike! Il genoernde totaal der gegarandeerde ver-
kopen over liet lopende ocgstjaar tot een hoeveelhe.d.
die gelijk is aan het totaal der in Bijlage I van Artikel Il
vermelde gegarandeerde aankopen, dat er over het lo-
pende oogstjaar overblijlt. nadat rekening is gehouden
met het Feit, dat een der invoerende landen niet in staat
za! zijn aan zijn verplichtingen te voldoen. Te dien einde
wordt, bij het herzien der individuele hoeveelheden,in
Bijlage Il van Artikel Il ieder cijfer in de Bijlage in dezelfde
verhouding vermirrderd, tenzij de betrokken uitvoerende
landen anders overeenkomen,

5. Indien de Raad bevindt, dat het beroep van zulk
een land op goede gronden berust, wordt dat land niel
geacht de bepalingen dezer Overeenkornst overtreden te
hebben, onverschillig of het van zijn verplichtingen ont-
slagen wordt op grond van de in lid 3 van dit Artikel uit-
eengezette handelwijze, of we! de in lid 4 van dit Artikel
bedoelde handelwijze wordt gevolgd. Indien de Raad be-
vindt dat het beroep van zulk een land niet op goede gron-
den berust, stelt hij dat land hiervan in kermis, en ver-
zoekt het zijn verplichtingen na te komen. Indien een
contracterende Regering later zou aanvoeren, dat het be-
trokken land zijn verplichtingen niet is nagekomen, volgt
de Raad de in lid 3 van Artikel XIII voorgeschreven pro-
cedure.

6. Indien een contracterende Regering, die voorzien wil
in een ernstige behoelté, die ontstaan is, of dreigt te ont-
staan, een beroep doet op de Raad om haar te helpen
tarwe-aanvoeren boven haar gegarandeerde hoeveelheid
te verkrijgen, kan de Raad, met tweederde van de stern-
men der Regeringen van invoerende landen en met twee
derde van de stemmen der Regeringen van uitvoerende
landen .de gegarandeerdeiq1port-j-lOeveelhedenvande
anderecontracterende invoerende landen over het lo-
pende oogstjaar op' een pro rata basis verminderen, met
een hoeveelheid. die naar het oordeel van de Raad nodig
is om te voorzien in de dringende behoefte, mits de Raad
mede van oordeel is, dat in zulk een bijzondere behoefte
niet op andere wijze kan worden voorzien.
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ARTICLE VI.

Prix.

I. Pendant la durée du présent Accord, les prix de base
minima et maxima seront:

Minimum Maximum

1948/49 .
1949/50 .
1950/5 I .
1951/52 .
1952/53 .

$ J,50
lAD
1.30
1,20
1,10

$ 2,00
2,00.
2,00
2,00
2,00

en dollars canadiens, par boisseau, à la parité du clollar
canadien, déterminée pour les besoins du Fonds Monétaire
International à la date du. I" février 1948, pour le blé
Manitoba Northern N° 1 en magasin Fort William/Port
Arthur. Les prix de base minima et maxima, et leurs équi-
valents mentionnés ci-après, ne comprendront pas les frais
de détention et de marché que l'acheteur et le vendeur
auront convenu d'en exclure.

2. A des sessions qu'il ne tiendra pas postérieurement
au mois de juillet en 1950, 1951et 1952,le Conseil pourra,
à la majorité des deux tiers des voix détenues par les pays
exportateurs et par les pays importateurs 'votant séparé-
ment, déterminer les prix minima et maxima pour les
années agricoles 1950/5 l, 1951/52 et 1952/53 respective-
ment, le prix minimum ainsi déterminé ne devant pas être
inférieur au prix minimum mentionné au paragraphe I du
présent article, et le prix maximum ainsi déterminé ne
devant pas être supérieur au prix maximum mentionné au
même paragraphe pour l'année agricole en question. Les
prix minima et maxima ainsi 'déterminés seront appliqués
pendant l'année agricole en question et seront substitués
aux prix stipulés pour la même année agricole au para-
graphe 1 du présent article. Pour déterminer les prix mi-
nima et maxima conformément aux dispositions du présent
paragraphe, le Conseil examinèra tous les éléments et tou-
tes les circonstances qu'il estime devoir s'y rapporter. Si
Ie Conseil ne dêterminait pas de prix minima et maxima
pour I' une quelconque des années agricoles 1950/51,
1951/52et 1952/53, les prix minima et maxima prévus pour
ladite année agricole au paragraphe I du présent article
resteraient en vigueur.

3. Les prix maxima équivalents du blé en vrac:

(a) pour Ie blé Manitoba Northern N" 1 en 'magasin
Vancouver. seront le's prix maxima où blé Manitoba Nor-
thern NQ1 en magasin Fait William/Port Arthur stipulés
au paragraphe I ou déterminés en veriu des dispositions
du paragraphe 2 du présent article:

(b) pour le blé « Faq )1 fob Australie,' seront les plus bas
des suivants:
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ARTIKEL VI.

Prijzen.

I. De minimum en de maximum basis-prijzen voor de
duur van deze Overeenkomst zijn :

Minimum Maximum

1948/49 .
1949/50 .
1950/5J .
1951/52 .
1952/53 .

$·1,50
1.40
1.30
1,20
1,10

!il 2.00
2,00
2:00
2.00
2.00

Canadese valuta per bushel tegen de pariteit van de
Canadese dollar, vastgesteld voor de doeleinden van het
lnternatibnale Monetaire Fonds, zoals geldende op 1 Fe-
bruari 1948, voor N° 1. Manitoba Northern tarwe, opge-
slagen in Fort William/Port Arthur. In de minimum en
maximum basisprijzen en de hierna te vermelden equiva-
lenten ervan, zijn deeventuee1 tussen koper en verkoper
overeengekomen vervoer- en marktkosten niel 'inbegre-
pen.

2.' Op zittingen van de Raad, die niet later dan respec-
tievelijk juli 1950, juli 1951 en juli 1952 gehouden zullen
worden, kan de Raad, met twee derde meerderheid van
stemmen, afzonderlijk door de uitvoerende en invoerende
landen uitgebracht, de minimum en maximum prijzen
voor· de respectieve oogstjaren 1950/51• 195I/52 en
1952153 vaststellen, met dien verstande, dat de aldus vast-
gestelde minirnurnprijs niet lager is dan de minimum prijs,
en de aldus vastgestelde maximum prijs niet hoger is dan
de maximum prijs voor het betreffende oogstjaar, aange-
geven in lid I van dit Artikel. De aldus vastgestelde mi-
nimum en maximum prijzen zullen gelden voor het be-
treffende oogstjaar en zullen in de plaats komen van de
in lid 1 van dit Artikel aangegeven prijzen voor dat oogst-
jaar. Bij het vaststellen van de minimum en maximum
prijzen in overeenstemming 'met de bepaling van dit lid,
zal de Raad alle Iactoren en omstandigheden onderzoeken,
die hij ter zake dienende acht. In geval de Raad geen
minimum en maximum prijzen zal vaststellen voor een
van de oogstjaren 1950/51, 1951/52 en 1952/53 zullen de
in lid 1 van dit Artikel gespecificeerde minimum en maxi-
mum prijzen voor dat 'oogstjaar van kracht blijven,

3. De equivalente maximum prijzen voor gestorte tarwe
voor:

(a) N° 1 Manitoba Northern tarwe opgeslagen in Van-
couver zijn de maximum prijzen voor N° I Manitoba
Northern tarwe, opgeslagen in Fort WilliamfPort Arthur,

'welke prijzen aangegeven zijn in lid 1, of vastgesteld
volgens de bepalingen van lid 2 van dit Artikel;

(b) F.a.q. tarwe, f.o.b. Àustralië, zijn die, welke de
laagste zijn van:



(i) les prix maxima du blé Manitoba Northern N" 1 en
magasin Fort William/Port Arthur stipulés au paragra-
phe I ou déterminés en vertu des dispositions du para-
graphe 2 du présent article, convertis en devise australienne
au cours du change 'en vigueur; ou

(ii) Les prix fob Australie équivalant aux prix caf pays
de destination des prix maxima du blé Manitoba Northern
N~ I en magasin Fort William/Port Arthur stipulés au
paragraphe I ou déterminés en vertu des dispositions du
paragraphe 2 du présent article, et calculés en utilisant les
frais de transport et les taux de change en vigueur , et en
opérant, dans ceux des pays importateurs où sont recon-
nues des différ~nces de qualité, les ajustements de prix
correspondant aux différences de qualité qui pourraient être
acceptés d'un commun accord entre le pays importateur
et le pays exportateur intéressés.

(c) pour le blé Hard Winter N" I fob ports des Etats-
Unis d'Amérique Golfe/côte Atlantique, seront les prix
équivalents des prix caf pay~ de destination des prix
maxima du blé Manitoba Northern N° 1 en magasin Fort
William/Port Arthur stipulés au paragraphe 1 ou déter-
minés en vertu des dispositions du paragraphe 2 du pré-
sent article, et calculés en utilisant les frais de transport et
les taux de change en vigueur, et en opérant les ájustements
de prix correspondant aux différences de qualité qui pour-
raient être acceptées d'un commun accord entre le pays im-
portateur et le pays exportateur intéressés; et

(d) pour les blés Soft White N° I et Hard Winter n" 1
fob ports de la côte Pacifique des Etats-Uf\is d'Amérique,
seront les prix maxima du blé Manitoba Northern N° I
en magasin Fort William/ Port Arthur stipulés au para-
graphe 1 ou déterminés en vertu des dispositions du para-
graphe 2 du présent article, convertis dans la devise des
Etats-Unis d'Amérique au cours du change en vigueur,
et compte tenu des ajustements de prix correspondant aux
différences de qualité qui pourraient être acceptés d'un
commun accord entre. le pays importateur et le pays
exportateur intéressés.

4. Les prix minima équivalents du blé en vrac:

(a) pour Ie blé Manitoba Northern N° 1 en magasin Van-
couver;

(b) pour le blé « faq » fob Australie;
(c} pour le blé Hard Winter N° I fob ports des Etats-

Unis d'Amérique Golfe/côte Antlantique; et
(d) pour les blés Soft White N° 1 et Hard Winter n° 1

fob ports de la côte du Pacifique des Etats-Unis d'Amé-
rique seront:

les prix en magasin Vancouver, fob Australie. fob ports
des Etats-Unis d'Amérique Golfe/côte Atlantique ou fob
ports de la côte Pacifique des Etats-Unis d'Amérique
équivalents aux prix caf dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord des prix minima du blé
Manitoba Northern N° I en magasin Fort William/Port
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(i)de maximum prijzen voor N° I Manitoba Northern
tarwe, opgeslagen in Fort William/ Port Arthur gespeci-
Iiceerd in lid I. of vaetgesteld volgens de bepalingen
van lid 2 van dit Artikel, omgerekend in de Australische
valuta tegen de geldende wisselkoers; of

(ii) de prijzen f.o.b. Australië, die equivalent zijn aan
de c.i.f. prijzen in het land van bestemming van de
maximum prijzen van N" I Manitoba Northern tarwe op-
geslagen in Fort William/Port Arthur, gespecificeerd in
lid I. of vastgesteld volgens de bepaling van lid 2 van

.dit Artikel, berekend naar de gangbare transportkosten
en wisselkoersen en bovendien in die invoerende landen,
waar een verschil in kwaliteit wordtgeconstateerd, door
een korting te verlenen voor kwaliteitsverschil, zoals
wederzijds door de betrokken invoerende en uitvoerende
landen overeengekomen wordt:

(c) N" I Hard Winter Wheat Lo.b. Gulf/Atlantic ports
van de Verenigde Staten van Amerika, zijn de prijzen,
die equivalent zijn aan de c.i.f. prijzen in het land van
bestemming van de maximum prijzen van N° 1 Manitoba
Northern Wheat opgeslagen in Fort William/Port Arthur,
aangegeven In lid l , of vastgesteld volgens de bepalingen
van lid 2 van dit Artikel, berekend naar de gangbare
transpórtkosten en .wisselkoersen en rekening houdend
met kortingen voor kwaliteitsverschillen zoals wederzijds
door de betrokken invoerende en uitvoerende landen over-
eengekomen wordt; en

(dJ N° 1 Soft White N° 1 Hard Winter Wheat f.o.b.
Pacificports van de Verenigde Staten van Amerika, zijn
de maximum prijzen voor N° I Manitoba Northern Wheat
opgeslagen in Fort William/Port Arthur aangegeven in
lid I, of vastgesteld volgens de bepalingen van lid 2
van dit Artikel, omgerekend in de valuta van de Vere-
nigde Staten van Amerika, tegen de gangbare wisselkoers,
rekening houdend metkortingen van kwaliteitsverschillen
zoals wederzijds door de betrokken invoerende en uit-
voerende landen overeengekomen.

4. De equivalente minimum prijzen voor gestotte tarwe
voor :

(a) N° 1 Manitoba Northern tarwe opgeslagen in Van-
couver;

(b) f.a.q. tarw~ f.o.b, Australië :
(c} N°· I Hard Winter Wheat f.o.b. Gulf/Atlantic

ports van de Verenigde Staten van Amerika :
. (dJ N° 156ft White/N" 1 Hard Winter Wheat Lo.b.

Pacific. ports van de Verenigde Staten van 'Arnerika, zijn :

dé prijzen van tarwe, opgeelagen in Vancouver, Lo.b.
Australië, f.o.b.Gulf/ Atlantic ports van de Verenigde
Staten van Amerika, of Lo.b, Atlanticports van de
Verenigde Staten van Amérika, equivalent aande ~.iJ.-
prijzen in het Verenigd Koninkrijk van Groot Brittanië
en Noord-Ierland van de minimum prijzen van N° 1
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Arthur stipulés au paragraphe I ou déterminés en
vertu des dispositions du paragraphe 2 du présent article,
et calculés en utilisant les frais de transport et les taux
de change en vigueur, et en opérant, dans ceux des pays
importateurs où sont reconnues des différences de qualité,
les ajustements des prix correspondant aux différences
de qualité qui pourraient être acceptés' d' un commun
accord entre le pays importateur et le pays exportateur
intéressés.

5. Le Comité Exécutif, élu conformément aux disposi-.
lions de rarticle XIV peut, en consultation avec Ie
Comité consultatif technique permanent des Equivalences
de Prix établi conformément aux dispositions de l'arti-
cle X V, reconnaître à toute date postérieure au lor août
1948, toute formule de définition de blé autre que cell~s
mentionnées aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus, et en
déterminer les prix minima et maxima équivalents, étant
entendu que pour toute nouvelle formule de définition de
blé dont les prix équivalents n'ont pas encore été
déterminés, les prix minima et maxima seront pro-
visoirement délerminés d'après les prix minima et
maxima de la formule de définition de blé spécifiée
au présent article ou reconnue ultérieurement par le
Comité Exécutif en consultation avec le Comité consultatif
technique permanent des Equivalences de Prix, qui se
rapproche le plus de ladite nouvelle définition, par
l'addition d'une prime appropriée ou par la déduc-
tion d'un escompte approprié.

6. Si, à un moment quelconque, le Comité Exécutif
estime, ou reçoit des réclamations émanant d'un membre
contractant tendant à démontrer, que les prix établis en
vertu des dispositions et des paragraphes 3 et 4 du pré-
sent article, ou tous autres prix déterminés en vertu des
dispositions du praragraphe 5 du présent article, ne repré-
sentent plus à l'examen des tarifs de transport, ou des
taux de change, ou des primes ou' escomptes en vigueur,
des équivalents équitables des prix stipulés au para-
graphe I<r ou déterminés en vertu des dispositions :du
paragraphe 5 du présent article, il peut, en consultation
avec le Comité consultatif technique permanent des Equi-
valences de Prix, ajuster ces prix en conséquence:

7. En cas de contestation survenant au sujet de toute
formule de définition de blé spécifiée aux paragraphes 3
et 4 ou établie en vertu des dispositions des paragra-
phes 5 et 6 du présent article, le Comité Exécutif en con-
sultation avec le Comité consultatif technique permanent
des Equivalences de Prix déterminera la prime ou l'~-
compte approprié.

8. Toules les décisions du Comité Exécutif prises en
vertu des dispositions des paragraphes 5, 6 et 7 du présent
article lieront tous les Gouvernements contractants, étant
entendu que tout Gouvernement contractant qui se consi-
dérera désavantagé par quelqu'une de ces décisions pourra.
demandé qu'une session du Conseil soit convoquée pour
en reprendre l'examen.
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Manitoba Northern tarwe, opgeslagen in Fort William/Port
Arthur aangegeven in Jid I, of vastgesteld volgens de
bepalingen van lid 2 van dit Artikel, berekend naarde
gangbare transportkosten en wisselkoersen, en in die
invoerende landen, waar een verschil in qualiteit wordt
geconstateerd, door een korting te verlenen voor qualiteits-
verschil, zoals wederzijds door de' betrokken invoerende
en uitvoerende landen overeengekomen wordt,

5. Het Uitvoerend Comité, gekozen overeenkornsrig
de bepalingen van Artikel XIV, kan, in overleg met de
Permanente Technische Advies-Commissie voor Prijs
Equivalenten, ingesteld overeenkornstig de bepalingen van
Artikel XV, na I Augustus 1948, een andere soort tarwe
dan die soorten, welke hierboven gespecificeerd zijn in
lid 3 en 4, aanwijzen en de minimum en ~aximum prijs-
equivalenten claarvan vaststellen, mits - indien het eell
andere soort tarwe betreft, waarvan de prijs-equivalenten
nog niet zijn vastgesteld - de minimum en maximum
prijzen voorlopig zullen worden algeleid van de minimum
en maximum prijzen van de in dit Artikel aangeduide of
later door het UitvoerendComité, in overleg met de Per-
manente Technische Advies Cornmissie voor Prijs-Equi-
valenten, aan te wijzen tarwesoort, welke die andere tarwe-
soort het dichtst benadert, en wel door verrneerdering met
een gepaste toeslag, of doorvermindering met e~n gepaste
korting.

6. Indien het Uitvoerend Comité te eniger tijd van me-
ning is, of indien het van een contracterende Regering de
mededeling ontvangl, dat de prijzen weike volgens de be-
palingen van lid 3 en 4 van dit Artikel vastgesteld zijn,
cf de volgens de bepalingen vanlid 5 van dit Artikelvast-
gestelde prijzen, bezien in het licht der gangbare· trans-
porttarieven of wisselkoersen, of toeslagen of kortingen
der marktprjizen, niet langer redelijke equivalenten zijn
van de prijzen , aangegeven in lid 1, of vastgesteld volgens
de bepalingen van lid 5 van dit Artikel kan het Comité,
in overleg met de Permanente Technische Advies Corn-
missie voor Prijs-Equivalenten deze daarmede overeen-
komstig regelen.

7. Het Uitvoerend Comité bepaalt in overleg met de
Permanente Technische Advies Commissie voor Prijs-
Equivalenten de passende toeslag of korting, indien een
verschil van mening mocht ontstaan betreffende een soort
tarwe, aangegeven in lid 3 en 4 of aangeduid in de bepa-
lingen van lid 5 en 6 van dit Artikel.

8. Alle beslissingen van het Uitvoerend Comité voort-
vloeiende uit lid 5, lid 6 en lid 7 van dit Artikel zijn bin-
dend voor alle contracterende Regeringen, in zoverre, dat
elke contracterende Regering, wëlke.van oordeelis, dat
een dusdanige beslissing voor haar nadelig is, verzoeken
kan om een zitting van de Raad te beleggen om deze
beslissing te herzien.



9. Afin d'encourager et d'accélérer la conclusion de
transactions sur le blé entre pays exportateurs et impor-
tateurs à des prix mutuellement acceptables à la lumière
des conditions du moment, les Gouvernements contrac-
tants, tout en se réservant une complète liberté d'action
dans la fixation el l'application de leur politique intérieure
eh matière d'agriculture et de prix, s'engagent à ne pas
faire usage de cette politique à l'égard des transactions sur
le blé que les Gouvernements contractants sont disposés à
effectue,r, de manière à faire obstacle au libre jeu des prix
entre le prix maximum et le prix minimum. Si un Gou-
vernement contractant estime qu'il est lésé dans ses inté-
rêts par suite d'action contraire à cet engagement de 'la
part d' un autre Gouvernement contractant, il peut porter
le cas à l'attention du Conseil qui procédera à une enquête
ct établira un rapport sur la plainte dont il est saisi,

ARTICLE VIL

Achats ou ventes supplémentaires.

Si {o) lin pays importateur contractant désirant effectuer
des achats en supplément de ses ((achats garantis Il. ou si
(b) un pays exportateur contractant désirant effectuer des
ventes en supplément de ses « ventes garanties Il, requé-
rait J.' assistance èlu Conseil, celui-ci pourrait, eu égard à
tous les éléments de la stituation. user de ses bons offices
pour aider ce pays à réaliser de tels achats supplémentaires
à des pays exportateurs contractants ou de telles ventes
supplémentaires à des pays importateurs contractants.

ÄRnCLE VIII.

Ventes afférentes à des programmes de nutrition.

Tout pays exportateur peut exporter du blé à des prix
spéciaux en telles quantités. pour telles périodes et à telles
conditions que peut approuver le Conseil. T outelois le Con-
seil ne donnera pas son approbation s'il n'a pas l'assu-
rance que la demande commerciale des pays importateurs
sera pleinement satisfaite pour toute la période en question
à un prix ne dépassant pas le prix minimum courant sti-
pulé à l'article VIau déterminé en vertu des dispositions
dudit article. De telles exportations de blé seront utilisées
pour l'exécution de programmes de nutrition approuvée
par l'Organisation pour l' Alimentation et l'Agriculture.
Les droits et les obligations des Gouvernements contrac-
tants qui résultent des autres dispositions du présent Accord
ne seront pas modifiés du fait desdites exportations à des
prix spéciaux.
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9. Ten einde het sluiten van transacties in tarwe tussen
uitvoerende en invoerende landen tegen prijzen, die -
bezien in het licht van de heersende omstandigheden -
wederzijds aanvaardbaar zijn, aan te moedigen en te be-
spoedigen, verbinden de contracterende Regeringen zich,
terwijl zij zich volledige vrijheid van handelen voorbe-
houden bij het vaststellen en voeren van hun binnen-
landse agrarische en prijspolitiek, deze pólitiek niet zo-
danig te voeren, dat de vrije prijsbeweging tussen de ma-
ximum en de minimum prijs ten aanzien van transacties
in tarwe, die de contracterende Regeringen willen aan-
gaan, belemmerd wordt. Indien een contracterende Re-
gering van mening mocht zijn, dat zij ongerief ondervindt
ten gevolge van een met deze verbintenis in strijd zijnde
handeling van een andere contracterende Regering, *an
zij de aandacht van de Raad daarop vestigen en zal de
Raad de klacht onderzoeken en er verslag over uitbren-
gen.

ARTIKEL YII.

Aan- en verkopen boven de gegarandeerde hoeveelheden.

Indien de hulp van de Raad mocht worden ingeroepen
door (a) een contracterend invoerend land, dat aankopen
wenst te doen boven zijn gegarandeerde hoeveelheid of
(b) een confracterend uitvoerend land. dat verkopen
wenst tot stand te brengen boven zijn gegarandeerde hoe-
veelheid kan de Raad, rekening houdend met alle orn-
standigheden van het geval. zulk een land behulpzaam
zijn bij het tot stand brengen van zulke aankopen boven
de gegarandeerde hoeveelheid van contracterende uitvoe-
rende landen, of van zulke verkopen boven de gegaran-
deerde hoeveelheid aan contracterende invoerende . lan ..
den.

ARTIKEL VlII.

Verkopen voor Voedselprogrammas.

Een exporterend land kan tegen speciale prijzen tarwë
ritvoeren in de hoeveelheden, voor de periode en onda

de voorwaarden, welke de Raad goedkeurt , doch de Raad
geeft zijn goedkeuring niet , tenzij- hij er van overtuigd is;
dat in de commerciële behoefte van de invoerende landen
gedurende de gehele periode in quaestie volledig voorzien
zal worden, tegen een prijs, die niet hoger 'is. dan de gang-
bare minimum prijs, aangegeven in. of vastgesteld vol-
gens de bepalingen van Artikel YI. Zulke uitvoeren van
tarwe zullen benut worden voor de door de Voedsel- en
Landbouw Organisatie goedgekeurde voedsel-program-
ma's. De rechten en verplichtingen van de contracterende
Regeringen volgens de andere bepalingen van deze Ovër-
eenkornst worden niet gewijzigd op grond van zulke uit-

'voeren tegen speciale prijzen.
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A~TICLE IX.

StOCk5.

I. Les pays exportateurs feront en sorte queles stocks de
blé ancien détenus à la fin de leur année agricole respec-
tive (à ]' exclusion des réserves de stabilisation des prix) ne
soient pas inférieurs aux quantités stipulées à l'annexe du
présent article, étant entendu que lesdits stocks peuvent
être légitimement réduits à un niveau inférieur au mini-
mum ainsi stipulé si le Conseil estime cette mesure néces-
saire en vue de fournir du blé en quantité suffisante pour
subvenir aux besoins intérieurs des pays exportateurs, ou
aux besoins d'importation des pays importateurs.

2. Les pays exportateurs contractants et ceux des pays
importateurs contractants qui ne sont pas considérés par le
Conseil comme étant essentiellement importateurs de farine
devront entretenir des réserves de stabilisation des prix.
dans la limite de dix pour cent de leurs « quantités garan-
ties }J respectives pour chaque année agricole, telles qu'elles
sont spécifiées aux annexes de l'article II, sous réserve des
conditions suivantes:

(a) le total des réserves de stabilisation des prix entre-
tenues par les pays exportateurs sera autant que possible
égal au total des réserves de stabilisation des prix entre-
tenues par les pays import~teurs, à moins que le Conseil,
pour faire face à 1a situation particulière d'un pays impor-
tateur ou d'un pays exportateur, 0' en décide autrement;

(h) les réserves de stabilisation des prix seront accu-
mulées en premier lieu par les pays exportateurs contrac-
tants;

{c) les pays importateurs contractants seront requis de
constituer pleinement leurs réserves de stabilisation des
prix seulement à la demande de ceux des pays exportateurs
contractants qui auront pleinement constitué leurs réserves
de stabilisation des prix; tout pays importateur contrac-
tant, lorsqu'i1 en sera requis, achètera aux prix du marché
libre, et en supplément de ses « achats garantis » , à ceux
des pays exportateurs contractants qui auront pleinement
constitué leurs réserves de stabilisation des prix. une quan-
tité de blé au plus égale au dixième de la quantité garantie
stipulée pour' ce pays à l'annexe I de ]' article II;

(d) sous réserve des dispositions des alinéas (h) et (c)
ci-dessus, les pays exportateurs et importateurs contractants
accumuleront leurs réserves de stabilisation des prix aussi-
tôt et aussi longtemps que .les prix du marché libre seront
inférieurs au prix minimum de base stipulé au paragraphe 1
de l'article VI; et

(e) les pays exportateurs et importateurs contractants
vendront ou utiliseront leurs réserves de stabilisation des
prix aussitôt et aussi longtemps que les prix du marché
libre seront supérieurs au prix maximum de base stipulé
au paragraphe 1 de l'arlicle VI.
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ARTIKEL IX.

Voorraden.

I. De uitvoerende landen dienen er zorg voor te dragen,
dat de voorraden oude tarwe, die zi] bezitten aan het eind
van hun respectieve oogstjaren (uitgezonderd de reserves
voor prijs-stabilisatie] , niet minder zijn dan de hoevee]-
heden, gespecificeerd in de Bijlage van dit Artikel : onder
voorbehoud. dat zulke voorraden mogen dalen onder het
aangegeven minimum, indien de Raad beslist, dat dit
noodzakelijk is om de hoeveeiheid tarwe te kunnen leve-
ren, die vereist wordt om, hetzij in de binnenlandse be-
hoeften van de uitvoerende landen. hetzij in de irnport-
behoeften van de invoerende landen te voorzien.

2. De contracterende uitvoerende landen en die contree-
terende- invoerende landen, wèlke door de Raad niet er-
kend worden overwegend importeurs van meel te zijn,
dienen reserves voor prijsstabilisatie te vormen tot tien
percent van hun respectieve voor ieder oogstjaar gege-
randeerde hoeveelheden gespecificeerd in de Bijlage van
Artikel Il, mits aan de volgende voorwaarden voldaan
w~rdt :

(a) het lotaal van de reserves voor prijsstabilisatie ge-
vormd door de uitvoerende landen. zal zoveel mogelijk'
gelijk zijn aan het totaal van de door de invoerende lan-
den voor prijsstabilisatie gevormde reserves, tenzij de
Raad. in verband met bijzondere omstandigheden van
enig speciaa] invoerend of uitvoerend land. anders zou
beslissen :

(h) de reserves voor prijsstabilisatie dienen eerst aan-
gelegd te worden door de contracterende uitvoerende
landen;

(c) contracterende invoerende landen kunnen hun re-
serves voor prijsstabilisatie slechts vormen op verzoek van
die contracterende uitvoerende landen, welke hun reser-
ves voor prijsstabilisatie reeds hebben gevormd; wanneer
dit verzocht wordt, dient een contracterend invoerend
land van die contracterende uitvoerende landen. die hun
reserves voor prijsstabilisatie hebben gevorrnd, tegen vrije
marktprijzen een hoeveelheid tarwe boven zijn gegaran-
deerde te betrekken doch niet meer dan een tiende van
de gegarandeerde hoeveelheid, welke voor dat 1and in
Bijlage I van Artikel Ilvoorgeschreven is :

(d) met inachtneming van de bovenstaande bepalin-
gen van (b) en (c], dienen contracterende uitvoerende
en contracterende invoerende landen reserves voor prijs-
stabilisatie aan te leggen zodra en zolang de vrije markt-
prijzen beneden de laagste minirnurn ibasis prijs liggen,
welke voorgeschreven is in lid 1 van Artikel VI; en

(e) contracterende uitvoerende en contracterende in-
voerende landen diene~ hun reserves voor prijsstabilisatie

. te verkopen of aan te wenden, zodra en" zolang de vrije
marktprijzen boven de in lid 1 van Artikel VI voorge-
schreven maximum basiaprijs liggen.



ANNEXE A L'ARTICLE IX;

Pays Millions de boisseaux

Australie .
Canada .
Etats-Unis d'Amérique ...

25 (*)
70 (*)

170(**)

(*) .A r"J<~lusion des stocks à la ferme.

(U) Y compris les stocks il la ferme.

ARTICLE X.

Application territoriale.

Les droits et obligations résultant du present Accord
s'appliqueront aux territoires suivants:

Canada, y compris son territoire douanier.
Commonwealth d'Australie, Papua, Te~itoire sous

mandat de Nouvelle-Üuinée, Nauru el lie de l'Océan.
Danemark, y compris le Groenland.
Etats-Unjs d'Amérique, y compris leur territoire doua-

mer.
France, territoires dont la France a la responsabilité

(Afrique Equatoriale Française - bassin conven-
tionnel du Congo et autres territoires, Afrique Occi-
dentale Française, Cameroun sous mandat français,
Côte Française des Somalis et Dépendances, Etablis-
sements Français de l'Inde, Etablissements Français
de l'Océanie, Etablissements Françajs du Condomi-
nium des Nouvelles-Hébrides. Guadeloupe et Dépen-
dances, Guyane Française, Indochine, Madagascar
el Dépendances. Maroc - zone française, Martinique,
Nouvelle-Calédonie el Dépendances, Réunïon, Saint-
Pierre et Miquelon, Tog~ sous mandat Irançaie,
Tunisie) et Sarre. .

Grèce.
Guatemala.
Inde.
Irlande: territoire douanier administré par lé Couver-

nement de l'Irlande.
Libéria.
Mexique.
Nouvelle-Zélande, ses T erritoires Insulaires et Samoa

Occidentale.
Pologne.
Portugal continental et ses Territoires d'Outre-Mer.
République d' Autriche.
République de Chine.
République de Colombie,
République de Cuba.
République Dominicaine.
République de l'Equateur.
République des Etats-Unis du BrésiL
République du Liban.
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BIJLAGE BIJ ARTIKEL IX.

Land MilIioenen Bushels

Australie ... ... ... 25 (*)
70(*)

170(··)
'vanada, .
Verenigde Staten van Amerika .

(*) Hierbij zijn de op cie boerderijen aanweaige voorraden ni el

iribeg repen,
( •••) Hierbij zijn de op de boerderijen aanwezige voorraden inbe.

grepen.

ARTIKEL X.

Gebieden, waarop deze Overeenkomst van toeplUlIing ie.

D~ rechten en verplichtingen, die uitdeze Overeen-
komst voortvloeien, zullen van toepassing zijn op:

Het Koninkrijk Afghanistan.
Het Gemenebest van Australié, Papoea, het Mandaat-

gebied Guinea. Nauru en Gceaan Eiland.
De Republiek Oostenrijk,
Het Koninkrijk België.
De Republiek der Verenigde Staten van Brazilië.
Canada, met het daartoe behorende Douanegebied.
De Republiek China.

. De Republiek Columbia.
De Republiek Cuba.
De Republiek Tsjeko-Slowakije.
Denemarken met Groenland:
De Dominicaanse Republiek.
De Republiek Ecuador.
Het Koninkrijk Egypte.
Frankrijk, gebieden onder Franse verantwoordelijkheid

(Frans Equatoriaal Afrika - het conventionele Bek-
ken van de Kongo en andere gebieden, Frans We~t
Afrika, Kameroen onder Frans Mandaat. Frans
Somaliland en Onderhorigheden, de Franse neder-
zettingen in Oceanië, de Fran'se nederzettingen in het
Condominium van de nieuwe Hebriden, Guadeloupe
en Onderhorigheden, Frans Guyana, lndo China,
Madagascar en Onderhorigheden, Marokko, Franse
Zône; Martinique, Nieuw Cal~dónië en Önderhorig-
heden, Réunion, St. Pierre en Miquelon. Togo onder
Frans Mandaat, en Tuni~) en het Saargebied.

Griekenland.
Guatemala.
India, .
Iei-1and: Het door de lerse Regeringbeheerde Douane-

'gebied. .
Het Douanegebied van de Italiaanse Republiek.
De Republiek Liban~n.
Uberië.
Mexico,
Het Koninkrijk der Nederlanden.
Nieuw-Zeeland met bijbehorende eilandgroepenen

Westelijk Samoa.
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République du Pérou.
République des Philippines.
République Tchécoslovaque.
Royaume d'Afghanistan.
Royaume de Belgique.
Royaume d'Égypte.
Royaume de Norvège.
Royaume des Pays-Bas.
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord. Ceylan, Rhodésie du Sud, Terre-Neuve, Aden,
Bahamas, Barbades, Basutoland, Protectorat de
Bechuanaland, Bermudes, Guyane Britannique, Hori-
duras Britannique, Protectorat des lIes Britanniques
Salomon, Somalie Britannique, Brunei, Iles Cayman,
Chypre, Iles Falkland et Géorgie du Sud, Fidji, Cam-
bie, Gibraltar, Colonie des lies Gilbert et Ellice,
Côte de' l'Or. Hong-Kong, Jamaïque, Colonie du
Kenya. Iles Sous-le-Vent, Fédération de la Malaisie,
Malte. Maurice, Etablissements Brttanniques du Con-
dominium des Nouvelles-Hébrides, Nigéria, Bornéo
du Nord. Protectorat de Rhodésie du Nord. Protec-
torat du Nyassaland, Sainte-Hélène. Ascension.
Tristan-da-Cunha, Sarawak, Seychelles, Sierra-Leone.
Colonie de Singapour, Protectorat de Somalie, Swazi-
land, Territoire sous mandat de Tanganyika, Tonga.
Trinité et Tobago, Iles T urks et Caicos, Protectorat
de l'Ouganda, Iles du Vent, Protectorat de Zanzibar,
Califat de Bahrein, Califat de Kuwait, Califat de
Muscat et Califat de la Côte Truciale, et pour la
durée de l'administration militaire britannique,' Cyré-
naïque. Tripolitaine et Erythrée.

3uède.
Suisse et Principauté de Lichtenstein.
Territoire douanier de la République Italienne.
Union Sud-Africaine et Territoire sous mandat du

Sud-Ouest Africai~,
Venezuela.

ARTICLE XI.

Le Conseil.

1. Il est créé par les présentes un Conseil International
du Blé. Tout Gouvernement contractant est membre du
Conseil et peut désigner un délégué et un suppléant aux-
quels peuvent être adjoints 'tels conseillers jugés néces-
saires. L'Organisation pour l'Alimentation et l'Agriculture
et l'Organisation Internationale du Commerce peuvent
chacune déléguer au Conseil un représentant n'ayant
pas le droit de vote. Le Comité Intérimaire de Coordina-
tion des Ententes internationales sur les Produits, créé
par le Conseil Economique et Social des Nations Unies,
peut, durant son existence, déléguer au Conseil un repré-
sentant n'ayant pas le droit de vote.

2. Le Gouvernement de tout pays reconnu par ~ Con-
seil comme n'étant ni exportateur habituel ni importateur
habituel peut devenir membre du Conseil sans droit de
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Het Koninkrijk Noorwegen.
De Repubiiek Nr!J.
Polen. .
De Republiek der Philippijnen.
Continentaal Portugal en zijn Overzee Gebieden.
Zweden.
Zwitsetland en het Vorstendom Lichtenstein.
De Unie van Zuid-Afrika en het Mandaatgebied van

Zuid-West-Afrika.
Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanië en Noord-

Ierland, Ceylon, Newfoundland, Zuid-Rhodesia,
Aden, de Bahama Eilanden, Barbados, Basutoland,
Protectoraat Bechuanaland, Bermuda, Brits Guyana,
Brits Honduras, het .Protectoraat der Britse Salomons
Eilanden. Brits Somaliland, Broenei, de Cayman
Eilanden, Cyprus, de Falkland filanden en Zuid-.
Georgië, Fiji, Gambia, Gib~altar, de Kolonie der
Gilbert en Ellice Eilanden, de Couclkust , Hongkong.
[amaica, de Kolonie Kenya, de Eilanden onder de
de wind, de Statenbond van Malaya, Malta. Mau-
ritius, Britse nederzettingen in het Condominium van
de Nieuwe Hebriden, Nigeriê, Noord-Bornéo, het
Protectoraat van Nyasaland, St Helena, Ascension.
Tristan da Cunha, Serawak, Seychelles, Sierra Leone.
de Kolonie Singapore, het Protectorast Somaliland,
Swaziland, het Mandaatgebied Tanganyika, Tonga,
Trinidad en Tobago, Turks en Caicos Eilanden, het
Protectoraat Uganda, de Eilanden bovende wind,
het Protectoraat Zanzibar, het Sheikdom Bahrein.
het Sheikdom Kuwait, het Sheikdom Muscat. en het
Sheikdom van de Trucische kust, en, zolang als ze
onder Brits Militair Beheer staan, Cyrenaica, Tripo-
litanië en Erythrea.

De Verenigde Staten van Amerika, met de daarbij
behorende Douanegebieden.

Venezuela.

ARTICLE XI.

De Raad.

1. Hierbij wordt een Internationale Tarweraad opge-
richt. Iedere contracterende Regering zal lid zijn van de
Raad en kan een algevaardigde en een plaatsvervanger
benoemen, die vergezeld kan zijn van die adviseurs, die
zij nodig oordeelt. De Voedsel- en Landbouworganisatie
en de Internationale Handelsorganieatie kunnen ieder een
niet-stemgerechtigd vertegenwoordiger voor de Raad be-
noernen. De Interim Coördinatie Commissie voor lntet-
nationale Goederenovereenkomsten, ingesteld door de
Economische en Sociale Raad van de Verenigde Naties,
kan gedurende haar bestaan een vniet-stemgerechtigde
vertegenwoordiger voor de Raad benoemen.

2. De Regering van een land, dat door de Raad erkend
wordt als niet regelrnetig vuitvoerend of niet regelmatig
invoerend, kan niet-sterngerechtigd lid worden van de



vole pourvu qu'il accepte les obligations imposées par le
paragraphe 6 de rarticle III el consente à payer la coti-
sation déterminée par le Conseil. Le Gouvernement dudit
pays peul devenir membre du Conseil avec droit de vote
en vertu des dispositions de l'article XXI.

3. Tout Gouvernement contractant s'engage à se con-
sidérer comme lié par toutes les décisions que le Conseil
prendra en vertu des dispositions du présent Accord.

4. Le Conseil élit chaque année conformément à son rè-
glement intérieur un Président et un Vice-Président, Le
Président n'a pas le droit de vote.

5. Le Conseil nommera un Secrétaire, et le personnel
qu'il jugera nécessaire, et déterminera leur rémunération et
leurs attributions. En procédant à leur choix et en déter-
minant leurs conditions générales d'emploi, le Conseil tien-
dra compte des usages suivis par les institutions spécialisées
des Nations-Unies.

6. Le Conseil se réunit au cours de chaque année agri-
cole au moins une fois par semestre, et à toute autre date
que le Président peut fixer. '

7. Le Président convoque une session du: Conseil à la
demande (a) du Comité Exécutif; ou (b) des délégués
de cinq Gouvernements contractants; ou [c} du délégué,
ou des délégués, de tout Gouvernement, ou de tous Gou-
vernements, détenant dix pour cent du total des voix; ou
(d) du délégué de tout pays présentant une requête con-
formément aux dispositions du paragraphe 8 de l'article VI.

8. A toute réunion, la présence de délégués possédant
la majorité simple des voix détenues par les pays expor-
tateurs et la majorité simple des voix détenues par les
pays importateurs est nécessaire pour constituer le quorum.

9. Dans la mesure nécessaire à l'accomplissement des
fonctions que lui confère le présent Accord, le Conseil a
sur le territoire de chaque Gouvernement contractant ia
capacité juridique de contracter et d'acquérir des biens
meubles et immeubles et d'en disposer.

10. Le Conseil choisira, en juillet '1948, le lieu de son
siège provisoire. Le Conseil choisira, dès qu'il le jugera
opportun, le lieu de son siège permanent après consulta-
tion avec les organismes et les institutions appropriés des
Nations Unies. Pour le choix des sièges provisoire el' per-
manent du Conseil, chaque délégué aura une voix.

11. Le Conseil établit son règlement intérieur.
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Raad, mits zij de in lid 6 van Artikel III voorgeschreven
verplichtingen aanvaardt en er mee instemt de door de
Raad bepaalde contributie te betalen. De Regering' van
zulk een land kan stemgerechtigd lid van de Raad worden
volgens de bepalingen van Artikel XXI.

3. ledere contracterende Regering verbindt zich' alle
besluiten van de Raad volgens de bepalingen van deze
Overeenkomst als bindend te beschouwen.

4. De Raad kiest ieder jaar, in overeenstemrrung met
zijn huishoudelijk règlement, een voorzitter eneen onder-
voorzitter. De voorzitter is niet-sterngerechtigd.

S. De Raad benoemt een Secretaris en het personeel,
dat hij nodig acht, en stelt hun bezoldiging en plichten
vast. Bij de keuzeer van, en het vaststellen der vcorwaar-
den van hun werkzaamheden, houdt de Raad rekening
met de usances van de gespecialiseerde .organisaties van
de Verenigde Naties.

6. De Raad kornt minstens eenmaal gedurende , iedere
helft van ieder oogstjaar bijeen, alsrnede op die andere
tijden, welke de voorzitter bepaalt.

7. De Voorzitter ~oept een zitting van de Raad bijeen,
indien hierorn verzocht wordt door .(a) het Uitvóerend
Comité; of (b) de afgevaardigden van vijf contracterende
Regeringen; of [c} de afgevaardigde of :de afgevaar~igden
van een Regering of Regeringen, die tien percent van het
totale aantal stemmen heeft of hebben; of (d) de alge-
vaardigde van een land, die hierom verzoekt in overeen-
sternming met de bepalingen van lid 8 van Artike] Vl.

8. De aanwezigheid van een aantal afgevaardigden ,
vertegenwoordigende een gewone meerderheid van de
door de uitvoerende landen uitgebrachte stemmen en ecn
gewone meerderheid van de door de invoerende landen
uitgebrachtestemrnen, zal vereist zijn voor het quotum van
elke vergadering.

, L ~. "•.•

9. De Raad heeft in het gebied van iedere contracte-
rende Regering wettelijke bevoegdheid om contracten af
te sluiten en om bezittingen te verwerven en van de hand
te doen, voor zover dit nodig is om zijn functie volgens
deze Overeenkomst te kunnen vervullen.

to. De Raad kiest in juli 1948 zijn tijdeHjke zetel. De
Raad kiest zodra hij hiervoor de tijd gunstig acht, zijn per-
manente zetel na overleg met de hiervoor in aanmerking
komende organen en" organisaties van de Verenigde Na-
ties. Bij het kiezen van de tiideliike en permanente zetels
van de Raad heeft ieder afgevaardigde een stem.

11. De Raad stelt zijn reglement van orde vast.
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ARTICLE XII.

Vote au Conaeil.

I. Les' délégués des pays importateurs détiennent 1.000
voix qui sont réparties entre eux dans le rapport des
{(achats garantis » de ces pays au total des (I achats ga"
rantis », Les délégués des pays exportateurs détiennent
également 1.000 voix qui sont réparties entre eux dans le
rapport des (I ventes garanties » de ces pays au total des
II ventes garanties ». Chaque. délégué dispose d'au moins
une voix; il n'y a pas de fraction de voix ..

2. Lors de l'accession d'Un pays au présent Accord en
vertu des dispositions de rarticle XXI, ou lors du relève-
ment des « achats garantis » ou des Il ventes garanties II

de tout pays par application des dispositions du paragra-
phe 4 de l'article Il, le Conseil procède à une nouvelle
répartition des voix. conformément aux dispositions du
paragraphe I du présent article.

3. En cas de retrait d'un pays en vertu des dispositions
de l'article XXII, ou en cas de suspension du droit de
vote d'un pays en vertu des dispositions du paragraphe 5.
de l'article XVI, le Conseil procède à une nouvelle répar-
tition des voix conformément aux dispositions du paragra-
phe I du présent article.

4. Sauf dispositions contraires du présent Accord, .Ies
décisions du Conseil sont prises à la majorité simple des
voix exprimées.

ARTICLE. XIII.

Pouvoirs et fonctions du Conseil.

I. Le Conseil exerce Je~ attributions qui lui sont dévo-
lues aux termes du présent Accord, et dispose, en plus des
pouvoirs que lui confère expressément celui-ci, de tous au-
tres pouvoirs qui peuvent être nécessaires pour assurer le
fonctionnement efficace de l'Accord et pour en atteindre
l' objet.

2. Le Conseil ne peut, sauf à l'unanimité des voix expri-
mées, déléguer l'exercice d'aucun. de ses pouvoirs ou d'au-
cune de ses fonctions. Le Conseil peut à tout moment ré·
vaquer une telle délégation à la simple majorité des voix.

3. Toute contestation provoquée par l'interprétation du
présent Accord, ou ayant trait à une présomption d'in-
Fraction aux clauses de celui-ci, est déférée au Conseil. Le
Conseil peut désigner un comité chargé de faire une en-
quête et d'établir un rapport sur les éléments de fait de
ladite contestation. Le Conseilv-sur les justifications qui
lui sont présentées, y compris les conclusions de tout co-
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ARTIKEL XII.

Hel slenunen in de Raad.

I. De afgevaardigden van de invoerende landen kunnen
1000 sternmen uitbrengen, clie onder hen verdeeld worden
in de verhouding, waarin de gegarandeerde aankopen van
die landen staan tot het totaal van de gegarandeerde aan-
kopen. De afgevaardigden van de uitvoerende landen kun-
nen eveneens 1000 stemmen uitbrengen, die tussen hen
verdeeld worden in de verhouding, waarin de gegaran~
deerde verkopen van die landen staan tot het totaal van
de -gegarandeerde verkopen. ledere afgevaardigde heeft
minstens een stem en er zijn geen [racties van stemmen.

2. Wamleer een land tot deze Overeenkomst toetreedt
volgens de bepalingen van Artikel XXI, of de gegaran-
deerde aankopen of verkopen van enig land vermeerderd
worden overeenkomstig de bepalingen van lid 4 van Arti-
kel Il. verdeelt de Raad de stemmen opnieuw in overeeri-
stemming met de bepaiïngen van lid I van dit Artikel.

3. Wanneer een land de Overeenkomst opzegt volgens
de bepalingen van Artikel XXIl, of wanneer een land vol-
gens de bepalingen van lid 5, Artikel XVI tijdelijk het
stemrecht wordt ontnomen, verdeelt de Raad in stemmen
opnieuwovereenkomstig de bepalingen van lid Ivandit
Artikel.

4. Behalve wanneer anders aangegeven is in -deze Over-
eenkomst, worden de besluiten van de Raad genomen met
gewone meerderheid der uitgebrachte stemmen.

ARTIKEL XIII.

De Bevoegdheden en Functies van de Raad.

I. De Raad vervult de plichten, die hem volgens deze
Overeenkomst opgedragen worden en bezit buiten de be-
voegdheden, welke hem uitdrukkelijk volgens dezeOver.-
eenkomst zijn toegekend, die bevoegdheden, welke nodig
kunnen zijn voor de doelrnatige werking er van en ornhet
doel er van te verwezenlijken.

2. De Raad draagt de uitoefening van geen zijner be-
voegdheden of functies over , behalve met eenparigheid
van de uitgebrachte sternmen. De Raad kan te allen rijde
zulk een overdracht herroepen met. ge';one meerderheid
van stemmen.

3. Iedere onenigheid betreffende de interpretatie van
deze Overeenkomst, of een beweerde overtreding van de'
bepalingen ervan, wordt naar de Raad verwezen, De Raad
kan een commissie benoemen om zich te vergewissen van
en vérslag uit te. brengen over de feiten van ieder geschil.
De Raad doet, naar aanleiding van het hem voorgelegde
bewijsmateriaal. waaronder de conclusies van een daar-



.mité désigné, tranche la contestation. Cependant aucun
Gouvernement contractant ne peut être convaincu d'avoir
enfreint le présent Accord qu'àJa majorité simple des
voix détenues par les pays exportateurs et à la majorité
simple des voix détenues par les pays importateurs.

4. Le Conseil; après consultation avec le Secrétaire de
la-Comrniseion Consultative du Blé créée en vertu de l'Acte
Finelde-Ia Conférence des Pays exportateurs et des Pays
importateurs du Blé tenue en août 1933, et avec le Conseil
'International du Blé créé en vertu du Mémorandum d'ac-
cord approuvé en juin 1942 et amendé en juin 1946, pourra
reprendre l'actifet le passif de ces organismes.

5: Le Consei] publie un rapport annuel.

ARTICLE XIV.

Lé Comité Exécutif.

Le Conseil élit chaque année conlorrnément à son règle-
ment' intérieur un Comité Exécutif qui est responsable de-
vant lui et qui fonctionne selim ses directives générales.
Les reprêsentäntsdes pays exportateurs et ceux des pays
importateurs ont respectivement le même nombre de voix
au Comité.

P:RTlCLE XV.

Le Comité consultatif technique 'permanent
des Equivalenc'Bs de Prix.

Le Conseil créera un Comité consultatif technique per--
manent des Equivalences de Prix composé de représentants
des Gouvernements de l'Australie, du Canada, des Etats·
Unis d'Amérique, du Royaurne-Uni de Grande.Bretagne
et de l'Irlande du Nord et de représentants d'au moins deux
autres pays importateurs. Le Comité donnera son avis au
Conseil'ou au Comité Exécutif sur les matières développées
aux paragraphes 5, 6 et 7de l'article VI et sur telles autre"
questions que le Conseil ou le Comité Exécutif pourront
lui référer, Le Président du Comité sera nommé par Je
Conseil. .

ARTICLE. XVI.

Diepositlone financières,

1. Les dépenses des délégations au Conseil, des mem-
bres dit Comité Exécutif et des membres du Comité con-
sultatif technique permanent des Equivalences de Prix sant
couvertes par les Gouvernements que ces délégations et
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toe benoemde commissie, uitspraak in het geschil, Joch
een contracterende Regering wordtniet aan een inbreuk

'op de- bepalingen van deze OVereenkomst schuldig ver-
klaard dan met gewone meerderlieid der door de uitvoe-
rende landen uitgebrachte-stemmen en met gewone meer-
derheiddèr door de' invoerende landen uitgebrachte stem-
men.

4. De Raad kan, na overleg met de Secretaris van de
Tarwe Advies Commissie; opgerichtbij her eindbesluit van
de Conferentie van tarwe exporterende en importerendè

. landen gehoud~riin Augustus 1933, en met de Internatio-
nale Tarwe Raad, opgerichtvolgens de Acte van Overeen,
komst, goedgekeurd in juni 1942, en gewijzigd in Juni
1946, allé activa en passiva dezer lichamen overnemen.

5. De Raad publiceert jaarlijks een verslag.

ARTIKEL XIV.

Het Uitvoerend Comité.

De Raad kiest, overeenkomstig zijn huishoudelijk regle-
ment, jaarlijks een Uitvoerend Comité, clat verantwoorde-
lijk is aan en werken zalonder de algemene leiding van de
Raad. De respectieve vertegenwoordigers van uitvoerende
en invoerende landen in het Comité hebben hetzelfde aan-
ta] sternrnen.

ARTlKEL XV.

De Permanente Teehnische Advies Commissie
voor Prijs-Equivalenten,

De Raad stelt een Permanente Technische Advies Corn-
, rnissie voor Prijs-Equivalenten in, bestaande uit vertegen-

woordigers van' de Regeringen van .Australié, Canada, de
Verenigde Staten van Amerika, het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-lerland, en vertegenwoordi-
gers van minstens twee andere invoerende landen. De
Cornmissie adviseerr dé Raad of' het Uitvoerend Comité
)nzake in lid' 5, 6 en 7 van Artikel VI uiteengezette aange-
legenheden, en inzake die verdere quaesties, welke door de
Raad of het Uitvoerend Comité naar haar verwezen kun-
nen worden. De Voorzitter van dé Commissie wordt door
de Raad benoemd,

ARTIKEL XVI.

Financiën.

I. De onkosten van de delegaties, die naar de Raad af-
gevaardigd wordèn, van de. leden van het Uitvoerend
Comité en van' dé lèden van dé Permanente Techhiscli~
Advies Commissie voor Peiie-Equivalenten, worden gedra-
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ces membres représentent. Toutes les autres dépenses en-
traînées par l'administration du présent Accord, y compris
celles du secrétariat, sont couvertes par voie de cotisations
annuelles des Gouvernements. contractants. La cotisation
de chaque Gouvernernertt pour chaque année agricole sera
proportionnelle au nombre de voix que détiendra le délé-
gué de ce Gou'vernement au moment où est arrêté le bud-
get de ladite année agricole.

2. Au cours de sa première session, le Conseil votera
son budget pour l'année agricole se terminant le 31 juil-
let 1949 et fixera la cotisation mise à la charge de chaque
Gouvernement contractant.

3. Le Conseil, lors de la prermere session du second
semestre de chaque année agricole, ~otera son budget pour
l'année agricole suivante et fixera la cotisation de chaque
Gouvernement contractant pour ladite année agricole.

4. La cotisation initiale de tout Gouvernement accédant
au présent Accord après la première session du Conseil
sera fixée proportionnellement au nombre de voix que dé-
tiendra le délégué de ce Gouvernement et au nombre de
mois pleins écoulés entre la date de l'accession et le début
de la première année agricole pour laquelle elle sera fixee
en vertu des dispositions du paragraphe 3 du présent arti-
cle; toutefois les cotisations déjà fixées pour les autres Cou-
vernements ne seront pas modifiées pour l'année agricole
en cours.

5. Tout Gouvernement contractant s'acquitte entre les
mains du Secrétaire du Sonseil du total de sa cotisation
dans les six mois qui suivent la fixation de cette dernière.
Tout Gouvernement contractant qui omet.de régler le mon-
tant de sa cotisation dans l'année suivant la fixation de
cette dernière, perd son droit de vote jusqu'à ce qu'il s'en
soit acquitté, mais il n'est ni privé des autres droits que
lui confère le présent Accord, ni relevé des obligations que
celui-ci lui impose. Le Conseil procède en vertu des dis-
positions de l'article Xil à une nouvelle répartition des
VOIX de tout pays qui a perdu son droit de vote.

6. Le Conseil publie une situation certifiée de toutes les
recettes encaissées et de toutes les dépenses engagées au
cours de chaque année agricole.

7, Tout Gouvernement contractant doit étudier les
moyens de faire bénéficier sut son territoire les fonds ap-
partenant au Conseil et les appointements versés par ce
dernier à son personnel d'un régime au moins aussi favo-
rable que celui qu'il réserve aux fonds dès autres orga-
nismes intergouvernementaux ayant un statut comparable
ainsi qu'aux appointements payés par ces derniers.

8. Si le présent Accord cesse d'être en vigueur, le Con-
seil prendra toutes dispositions en vue de procéder au règle-
ment de son passif et à raffectation de eon actif.
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gen door hun respectieve Regeringen. Alle andere uitga-
ven, die nodig zijn voor de uitvoering van deze Overeen-
kornst, inclusief die van het Secretariaat worden bestreden
uit de jaarlijkse bijdragen van de contracterende Regerin-
gen. De bijdrage van iedere Regering voor ieder oogstjaàr
zal zijn naar rato van het aantal stemmen, dat door zijn
algevaardigde uitgebracht kan worden, wanneer de begro-
ting voor dat oogstjaar wordt vastgesteld.

2. Op zijn eerste zitting, keurt de Raad zijn begroting
voor het oogstjaar, dat eindigt op 31 Juli 1949. goed en
stelt de contributie vast, die door iedere contracterende
Regering betaald moer worden.

3. De Raad keurt op zijn eerste iitting gedurende de
tweede helft van ieder oogstjaar zijn begroting voor het
volgende oogstjaar goed en st~1t de contributie vast, die
door iedere contracterende Regering voor dat oogstjaar be-
taald moet worden.

4. De eerste contributie van een Regering, die tot deze
Overeenkornst toetreedt na de eerste zitting van de Raad.
wordt vastgesteld naar verhouding van het aantal stem-
men, dat iedere algevaardigde kan uitbrengen, en het aan-
tal volle maanden tussen haar toetreding en het begin van
het eerste oogstjaar, waarvoor zi] is aangeslagen volgens de
bepalingen van lid 3 van dit Artikel, doch de reeds vast-
gestelde aanslagen voor de andere Regeringen zullen voor
het lopende oogstjaar niet gewijzigd worden.

5. Iedere contracterende Regering dient aan de Secre-
taris van de Raad zijn volle contributie te betalen binnen
zes maanden na het bepalen van zijn aanslag. Iedere con-
tracterende Regering, die in gebreke blijft haar contributie
binnen een jaar na de aanslag te betalen, verliest haar stem-
recht tot haar contributie betaald is, doch verliest haar
andere rechten niet, noch wordt zij van haar uir deze Over-
eenkomst voortvloeiende verplichtingen ontslagen. De
Raad zal, volgens de bepalingen van Artikel XII, de stem-
men van ieder land, dat zijn stemrecht heeft verloren,
opnieuw verdelen.

6. De Raad brengt een gecontroleerd verslag uit van al
zijn ontvangsten en uitgaven gedurende ieder oogstjaar.

7. Iedere contracterende Regering dient er zorg voor te
dragen de geldmiddelen van de Raad en de door de Raad
aan zijn personeel betaalde salarissen, niet minder gunstig
te behandelen dan de geldmiddelen van, en de salarissen
betaald door, andere inter-gouvernementele lichamen, wier
positie met die van de Raad te vergelijken is.

8. Wanneer deze Overeenkomst beëindigd wordt, draagt
de Raad zorg voor de afwikkeling der passive en der activa.



ARTICLE XVII.

Relaliona avec les autres Acçords.

Pendant toute la durée du présent Acc~rd, celui-ci pré-
vaudra sur toutes dispositions incompatibles avec les pré-
sentes qui pourraient figurer en tout autre accord préala-
blement conclu entre Gouvernements contractants, étant'
entendu que si deux Gouvernements contractants sont par-
ties à un accord conclu avant le l" mars 1947 pour l'achat
et la vente de blé, ils devront fournir tous renseignements
détaillés sur les transactions conclues en vertu de cet ac-
cord, de telle manière que les quantités, quels que soient
les prix en cause, soient entrées sur les registres des tran-
sactions tenus par le Conseil conformément. à l'article III
et soient ainsi imputées sur les obligations des pays impor-
tateurs el des pays exportateurs.

ARTICLE XVIII.

Coopération avec les organisations intergouvernementales.

I. Le Conseil prendra toutes dispositions utiles pour as-
surer la coopération avec les organismes appropriés des
Nations Unies et leurs institutions. spécialisées.

2. Si le Conseil constate que certaines dispositions du
présent Accord sont matériellement incompatibles avec
avec telles obligations que les Nations Unies. par l'inter-
médiaire de leurs organismes appropriés et de leurs insti-
titions spécialisées, pourraient établir dans le domaine des
accords intergouvernementaux sur les produits, cette in-

. compatibilité sera considérée comme une circonstance nui-
sant au fonctionnement du présent Accord, et la procé-
dure prescrite par les paragraphes 3, 4 et 5 de l'article
XXII sera appliquée.

ARTICLE XIX.

Définitions.

Pour les besoins du présent Accord:

1. ((Année agricole » désigne la période du' l". août
au 31 juillet. T outefois, dans l'article IX, ce terme désigne
pour l'Australie la période du 1" décembre au 30 novem-
bre, et pour les Etats-Unis d'Amérique la période du
1er juillet au 30' juin.

2. « Blé », sauf aux articles VI et IX, désigne égale-
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ARTIKEL XVII.

Verhouding tot andere Oveeeenkomsten.

Zolang deze Overeenkomst van kracht blijft, heeft zij
prioriteit boven alle daarmee onverenigbere ibepalingen,
die kunnen voorkomen in andere overeenkomsten, die
vroeger zijn aangegaan tussen de contracterende Regerin-
gen, evenwel onder voorbehoud, dat indien twee contrac-
terende Regeringen, onverschillig welke, v66r 1 Maart 1947
een overeenkomst zouden hebben aangegaan betreffende
de aankoop of verkoop van tàrwe, de betrokken Regerin-
gen volledige bijzonderheden dienen te verstrekken betref-
fende de transacties, welke krachtens die overeenkomst
zijn aangegaan, zod~t de hoeveelheden, ongeacht de be.
treflendc prijzen, zullen worden ingeschreven in het door
de Raad overeenkomstig de bepalingen van Artikel ill bij
te houden Register van Transacties en aldus mede be-
schouwd worden als vervulling van de verplichtingen der
invoerende en uitvoerende landen.

ARTIKEL XVIII.

Samenwerking met Intergouvernementele Organisaties.

I. De Raad treit die schikkingen, welke nodig zijn om
de samenwerking tussen de daarvoor in' aanmerking ko-
mende organen der Verenigde Naties en zijn gespeciali-
seerde organisaties te verzekeren.

2. Indien de Raad een of meer voorwaarden van deze
Overeenkornst in' hoge mate onvereriigbaar acht met de
vereisten, die de organisatie der Verenigde Naties door
middel van haar betrellende organen en gespecialiseerde
organisaties kan stellen, teri aanzien van handelsovereen-
kornsten tussen de Regeringen, zal die onverenigbaarheid
worden beschouwd als een omstandigheid, die de uitvoe-
ring dezer Overeenkomsr ongunstig beïnvloedt, enzal de
in lid 3, 4 en S van Artikel XlI voorgeschreven handelwijze
worden gevolgd.

ARTIKEL XIX.

Definities.

v oor hetdoel van deze Overeenkomst betekent:

I. ((Bushel » .zestig pond' (pounds avoirdupois).

2. « Vervoerkosten » : de kosten gemaakt voor opslag,
rente en verzekering bij het opelaan van' tarwe.

3. « c.i.Ï. » : cost insurance and Ireight.
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ment la Iarine de blé. Soixante-douze tonnes métriques
de farine de blé seront considérées comme équivalant
(\ cent tonnes métriques de blé elans tous Ïes calculs
ayant trait aux ventes et aux achats garantis, à moins
de décision différente du Conseil.

3. lt Blé ancien )l désigne le blê récolté plus de deux
mois avant le commencement cie rannée agricole en cours
propre au pays exportateur intéressé.

4. " Boisseau 10 équivaut à soixante livres avoirdupois.

S. lt Caf" signifie coût. assurance et frêt.

6. « Faq " signifie qualité moyenne marchande:

7. u Fob » signifie franco bord.

8. " Frais de détention •• désigne les frais de magasi-
nage. d'intérêt ct cl'nssurance du blé en attente d'expé-
dition.

9. "Frais de marché » désigne tous les frais usuels
ci'acquisition. de cornrne-cialisation, d'affrètement' ainsi
ql'~ les frais de transitaire.

10. li Organisation Internationale du Commerce •• dési-
gne l'Institution spécialisée projetée par la Conférence du
Commerce et de l'Emploi des Nations Unies. ou tout
organisme intérimaire que ladite Conférence pourra con-
s\ ituer pour agir en son nom, en attendant ;a création
définitive de l'Organisation Internationale du Commerce.
[( Pays exportateur » désigne, suivant le contexte, soit le
Gouvernement qui a accepté le présent Accord en tant
que Gouvernement d'un pays exportateur, soit Je pays
lui-même.

12. rI Pays importateur" désigne, suivant le contexte.
soit le Gouvernement qui a accepté le présent Accord
en tant que Gouvernement d'un pays importateur, sail Je
pays lui-même.

13. li Prix clu marché libre l) désigne les prix auxquels
sont effectuées entre pays exportateurs contractants et
pays' importateurs conlractants les transactions autres que
edles qu i se rapportent aux achats et aux ventes garantis".

14. [( Stocks" désigne en Australie, au Canada et, aux
Etats-Unis d'Amérique le lotàl des stocks de blé ancien
détenus, à la [in de l'année agricole propre à chacun
d'eux, dans tous les silos, magasins et moulins, et en
cours de transport ou sur embranchement ferroviaire; les-
dits « stocks " comprennent également, en ce qui concerne
les Etats-Unis d'Amérique les stocks détenus à 11l. ferme,
et en ce qui concerne le Canada les stocks de blé d'origine
canadienne en entrepôt de douane aux Etats-Unis d'Amé-
rique.

[ ZB')

4. (I Oogstjaar ) : de periode van.I Augustus tot 31 Juli.
behalve in Artikel IX, waar dit woord betekent voor :
Australië : de periode van 1 December tot 30 November
en met betrekking tot de Verenigde Staten van Amerika
de periode van I Juli tot 30 Juni.

. 5. (I Uitvoerend land » : al naar het zinsverband dat ver-
eist, of een Regering; die tot deze Overeenkomst is toe-
getreden, als de Regering van een uitvoerend land, of dàt
land zelf.

6. Il F.a.q. n: redelijke doorsnee-qualiteit.

7. Il F.o.b. li: free on board.

8. Cl Vrije marktprijzen li: de prijzen, waartegen andere
transacties dan die, welke betrekking hebben op gegaran-
deerde aankopen of verkopen, plaats hebben tussen con-
tracterende uitvoerende en contracterende invoerende lan~
den.

9. Il Invoerend land » : al naar het zinsverband dat ver-
eist, of een Regering, welke tot deze Overeenkomst is toe-
getreden, als de Regering van een invoerend land, ofdat
land zelf.

10. (( Internationale Handels Organisatie n : de gespe-
cialiseerde organisatie welke de Conferentie der V er-
enigde Naties voor H~ndel en Werkgelegenheid vah plan
is in te stellen, of een tijdelijk Jichaam,hetwek de Conie-
rentie kan oprichten om in haar naam op te treden, han-
gende de definitieve oprichting van de Internationale Han-
dels Organisatie.

! I. Il Marktkosten II : alle gewone kesten, die gemaakt
worden voor het aanschaffen, afzetten, charteren en ver-
zenden.

12. Il Oude tarwe II : Iarwe , die geoogst is meerdan twee
maanden voor het begin van het lopende oogstjaar van hel
betrokkenuitvoerenda land.

13. ( Voorraclen n r in Australië, Canada en de Ver-
enigde Staten van Amerika, het ,totaal der voorraden oude
tarwe, die men had aan het eind der respectieve oogstja-
ren in alle elevators, pakhuizen en rnalerijen en' in vervoer
of op rangeerterreinen; wanneer het de Verenigde Staten
van Amerika betreft, zijn in zulke Il voorraden » ook be-
grepen de voorraden op de boerderijen en wat Canada be-
treft, de voorraden tarwe van Canadese oorsprong in entre-
pôt in de Verenigde Staten van Amerika,

14, (C Tàrwe » : ook tarwerneel, behalve in Artikel VI
en IX. Voor alle berekeningen betreffende gegarandeerde
aan- of verkopen , wordt aangenomen dat 72 metro tonnen
tarwemeel gelijk zijn aan 100 metr. tonnen tarwe, tenzij
de Raadanders bepaalt.
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ARTICLE XX. ARTIKEL XX.

Signature, Acceptation et Entrée en vigueur, Ondertekening, Aanvaarding en Inwerkingtreding.

I. Les Gouvernements des pays figurant aUKannexes I
el Il de rarticle Il peuvent signer le présent Accord à
Washington et pourront le signer jusqu'au I"' avril 1948.
L'original du présent Accord sera déposé auprès du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, qui en trans-
mettra les copies certifiées conformes à chacun des Gou-
vernements signataires el des Gouvernements accédants,

2. Le présent Accord devra faire l'objet d'une accep-
tation formelle des Gouvernemenis signataires. Les instru-
ments d'acceptation devront être déposés auprès du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amérique le l" juillet 1948
au plus tard, étanl entendu toutefois qu'un délai supplé-
mentaire sera institué par le Conseil pour le depôt des
instruments d' acceptation au bénéfice de ceux des pays
importateurs qui se trouvent empêchés, en raison de
vacances de leur' Parlement respectif, d' accepter le pré-
sent Accord pour le 1" juillet 1948. Les instruments d'ac-
ceptation prendront effet à la date de leur dépôt. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique notifiera aux
Gouvernements figurant aux annexes I et Il de l'article IJ
les noms des Gouvernements qui auront signé l'Accord
et de ceux qui auront déposé leurs instruments d'accep-
tation.

3. Les articles X à XXII inclus du présenl Accord en-
treront en vigueur le l" juillet 1948 et les articles 1 à IX
inclus entreront en vigueur le 'C' août 1948 entre les Gou-
vernements qui auront. déposé-leurs instruments d'accep-
tatien le l,., juillet 1948 au plus tard, étant entendu que
l'un quelconque desdits Gouvernements pourra à l'cuver-
lure de la première session du Conseil International du
Blé créé par l'article Xl du présent Accord I session qui
sera convoquée à Washington au début du mois de juillel
1948 par le Gouvernement des Etats.Unis d'Amérique, se
retirer par notification au Gouvernement des Etat-Unis
d'Amérique s'il estime que les ( achats garantis ))OU les
« ventes garanties)) des pays dont les Gouvernements ont
formellement accepté le présent Accord 'S;;ï;r-insuffi5änts
pour assurer le succès de son fonctionnement. En ce qui
concerne les Gouvernements qui déposeront leurs instru-
ments d'acceptation après le IC' juillet 1948, l'Accord en-
lrera en vigueur à la date de ce dépôt, étant entendu qu'en
aucun cas les articles I à IX inclus ne pourront être con-
sidérés comme étant entrés en vigueur avant le 1"août 1948
à raison de ce dépôt.

ARTICLE XXI.

Acceesion.

Sous réserve que son acceasion recueille runanimité des
voix exprimées, tout Gouvernement pourra accéder au pré-

I. Deze Overeenkomst wordt ter ondertekening neerge-
legd te Washington, terwijl de gelegenheid lot onderteke-

. ning door de Regeringen der in Bijlage I en Il van Arti-
kel Il vennelde landen blijft opengesteld tot I April
1948. Het origineel van deze Overeenkomst wordt gede-
poneerd bij de Regering der Verenigde Staten van Ame-
rika, die aan iedere toegetreden Regering, die de Overeen-
komst getekend heeft. een gewaarmerkt afschrift daarvan
doet toekomen.

2. Deze Overeenkomst moet officieel door de onderteke-
nende Regeringen aanvaard worden. De officiële acten
van aanvaarding moeten vóór 1 Juli 1948 bij de Regering
der Verenigde Staten van Amerika gedeponeerd worden,
echter met dien verstande, dat de Raad voor het indienen
van de officiële aanvaarding een verlenging van die ter-
mijn toestaat aan die invoerende landen, welke verhinderd
zijn deze Overeenkomst vóór 1 Jùli 1948 te aanvaarden.
omdat hun wetgevende vergaderingen op reces zijn. De
acten van aanvaarding worden van kracht op de datum
waarop zij gedeponeerd zijn .•De Regering der Verenigde
Staten van Amerika doet aan de in Bijlage I en II van
Artikel Il genoemde Regeringen weten, welke Regeringen
deze Overeenkomst hebben getekend en welke Regeringen
de acte van aanvaarding hebben gedeponeerd.

3. Arrikel X tot en met XXII van deze Overeenkomst
zullen van kracht worden op 1 Juli 1948 en ArtikelI tot
en met IX zullen in werking treden op 1 Augustus 1'948
tussen de Regeringen, die hun acten van aanvaarding heb-
ben gedeponeerd voor 1 Juli 1948, zonder voorbehoud, dat
ieder dezer Regeringen - bij de opening van de eerste
zitting van de Internationale Tarwe Raad, .opgericht vol-
gens Artikel XI van deze Overeenkomst, welke zitting in
het begin van Juli 1948 te Washington zal worden bijeen-
geroepen door de Regering der Verenigde Staten van Ame-
rika, - de overeenkornst kan opzeggen aan de Regering
der Verenigde Staten van Amerika, indien naar de mening
van zulk een Regering de gegarandeerde aankopen of de
gegarandeerde verkopen der landen, wier Regeringen deze
Overeenkomst officieel aanvaard hebben, onvoldoende zijn
om de doelmatige werking er van te verzekeren. Voor de
Regeringen die hun aden van aanvaarding na I juli 1948
deponeren, zal de Overeenkomst in werking treden op de
datum van ontvangst, onder voorbehoud, dat in geen geval
als gevolg yan die aanvaarding Artikel I tot en met IX
geacht zullen worden van' kracht te zijn vôór 1 Augustus
1948.

ARTIKEL XXI.

Toetreding,

Mits dit met algernene stemmen wordt goedgekeurd, kan
iedere Regering tot deze Overeenkomst toetreden op die
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sent Accord aux conditions que le Conseil pourra établir.
Cette accession sera réalisée par la notification qui en sera
faite par le Gouvernement intéressé au Gouvernement des
Etats.U~is d'Amérique, lequel Gouvernement la notifiera
chaque fois, ainsi que la date à laquelle elle aura été reçue,
aux Gouvernements signataires et aux Gouvernements ac-
cédants.

ARTICLE XXII.

Durée, Amendement, Retrait, Achèvement.

I. Le présent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 juil.
let 1953.

2. Le Conseil adressera aux Gouvernements contractants,
au plus tard le 31 juillet 1952. ses recommandations con-
cernant le renouvellement du présent Accord.

3. Si, à un moment quelconque, des circonstances se
produisent qui, de ravis du Conseil, nuisent ou menacent
de nuire au fonctionnement du présent Accord, le Conseil
pourra, à la majorité simple des voix détenues par les Gou-
vernements des pays exportateurs et à la majorité simple
des voix détenues par les Gouvernements des pays impor-
tateurs, recommander aux Gouvernements contractants un
amendement au présent Accord.

4. Le Conseil pourra fixer le délai dans lequel chaque
Gouvernement contractant devra lui notifier son accepta-
tion ou son refus de' l'amendement. L'amendement prendra
effet, dès son acceptation (a) par les pays importateurs
détenant la majorité simple des voix des pays importateurs
y compris le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, (b) par les Gouverne-
ments de l'Australie, du Canada et des Etats-Unis d'Amé-
nque.

5. Tout Gouvernement contractant qui n'aura pas notifié
au Conseil son acceptation de l'amendement pour la date
à laquelle celui-ci prendra effet pourra, après avoir donné
tel préavis que le Conseil pourra imposer dans chaque cas,
se retirer du présent Accord à la fin de l'année agncole
en cours, mais ne sera de ce fait relevé d'aucune des obli-
gations résultant du présent Accord et non exécutées avant
la fin de la même année agricole.

6. Tout Gouvernement contractant qui considère sa
sécurité nationale comme mise en danger par l'ouverture
d'hostilités peut se retirer du présent Accord à l'expiration
d'un préavis de trente jours donné par écrit au Conseil.
Dans le cas d'un tel retrait, le Conseil pourra recomman-
der un amendement au présent Accord conformément aux
dispositions du paragraphe 3 du présent article.

E.N FOI DE QUOI, les soussignés, représentants dament
autorisés de leurs Gouvernements respectifs, ont signé le
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voorwáarden, welke de Raad kan vaststellen. Zulk een toe-
treding geschiedt door kennisgeving van de betrokken
Regering aan de Regering der Verenigde Staten van Ame-
rika, welke Regering aan de toegetreden Regeringen.
welke de Overeenkomst ondertekend hebben, mededeling
doet van die toetreding en van de datum van ontvangst der
kennisgeving.

ARTIKEL XXII.

Duur, Amendement, Terugtrekking en Beëindiging.

I. Deze Overeenkomst blijft van kracht tot 31 Juli 1953.

2. De Raad deelt, niet later dan 31 juli 1952, aan de
contracterende Regeringen zijn advies mede betreffende
de vernieuwing dezer Overeenkomst.

3. Indien er zich te eniger tijd omstandigheden voordoen,
die, naar de mening van de Raad. de werking van deze
Overeenkomst ongunstig beinvloeden of dreigen te bein-
vloeden kan de Raad - met gewone meerderheid van de
stemmen der Regeringen van de uitvoerende landen en met
gewone rneerderheid van de stemmen der Regeringen van
de invoerende landen -- aan de contracterende Regeringen
een wijziging van deze Overeenkomst voorstellen.

4. De Raad kan een tijdgrens bepalen, waarin iedere
contracterende Regering de Raad zal berichten, of zij de
wijziging aanneernt, of niet. De Wijziging zal van kracht
worden na aangenomen te zijn door (a) invoerende lan-
den, die een gewone meerderheid van sternmen van de
invoerende landen hebben, met inbegrip van de Regering
van hel Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland, en (b) de Regeringen van Australiê, Ca-
nada en de Verenigde Staten van Amerika.

5. Iedere contracterende Regering, die haar aanvaarding
van de wijziging nier voor de datum waarop zij van kracht
wordt aan de Raad heeft medegedeeld, kan na opzegging
op zodanige terrnijn als de Raad voor ieder geval kan ver-
eisen, aan het eind van het lopende oogstjaar uit de Over-
eenkomst treden, doch wordt daardoor niet ontslagen van
de uit deze Overeenkomst voortvloeiende verplichtingen,
waaraan bij het einde van dat oogstjaar nog niet voldaan
15.

6. ledere contracterende Regering, die van mening is,
dat door het uitbreken van vijandelijkheden de nationale
veiligheid in gevaar wordt gebracht, kan uit deze Overeen-
komst treden na verloop van dertig dagen na schriftelijke
opzegging daarvan aan de Raad. Wanneer zulk een op-
zegging geschiedt, kan de Raad, ingevolge de bepalingen
van lid 3 van dit artikel, een wijziging van deze Overeen-
kornsr voorstellen,

Ten blijke waarvan de ondergetekende daartoe gemach-
tigde vertegenwoordigers van de respectieve Regeringen
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présent Accord aux dates figurant en regard de leurs signa-
tures.

Ouvert à la signature à Washington, le 6 mars 1948, en
langue française et en langue anglaise, rune et l'autre fai-
sant foi.

deze Overeenkomst ondertekend hebben op de. bij hun •
handtekeningen vermelde data.

Ter ondertekening neergelegd te Washington op 6 Maart
1948, in de Engelse en in de Franse taal, waarvan de een
zowel als de andere authentiek is.

Pour l'Afghanistan: I Voor Afghanistan;
ABDUL HAI AZIZ.

Pour .['A ustralie: I Voor Australië:
NORMAN MAK·IN.

Pour l'Autriche: I Voor Oostenrijk.:
L. KLEINWACHTER.

Pour la Belgique: I Voor België:
SILVERCRUYS.

Pour le Brésil: I Voor Brazilië :
CARLOS· MARTINS PERREIRA ESOUSA.

Pour le Canada: I Voor Canada:
CHARLES F. WILSON.

Pour la Chine: I Voot China:
V. K. WELLINGTON KoO.

Pour la Colombie: I Voor Columbia:
E. GALLEGO.

Pour Cuba: I Voor Cuba:
C. M. O. ~ELT.

Pour la Tchecoslovaquie: I Voor Tsjecho-Slowakije:
JOSEF HANC.

Pour le Danemarb : I Voor Denemarben :
S. SORENSEN.

Pour la République Dominicaine: I Voor de Dominicaanse Republiek.:
EMILIO ZALLER.

Pour l'Equateur: I Voor Ecuador:
A. DILLON.

Pour ['Egypte: I V OOT Egypte:
LOUFTY MANSOUR.

Pour l'Union Française et la Sarre: I Voor de Franse Unieen he! Saargebied:
H. BONNET.

Pour la Grèce: I Voor Griekenland:
CaNST ANTINE CARANICAS.

Pour Ie Guatémala: I Voor Guatemala:
y GONZALEZ AREVALO.

Pour l'Inde: i Voor lndia ;
JAMSHED VESUCAR; R. L. CUrTA.

Pour l'lrlande : I Voor lerland :
TIMOTHY' aCONNEL

Pour l'Italie: I Voor Jtali~:
ALBERTO TARCHIANL

Pour le Liban: [ Voor Libanon :
EMILE MATT AR.
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Pour le Libéria : I
R. S. S. BRIGHT.

Voor Liberië :

Pour le Mexique: VoorMexico :

Pour' le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord.

A. üCHOAM.
I

E. N. VAN KLEFFENS.

!
R. ·W. MARSHALL.

I
W. MUNTHE MORGENSTIERNE.

I
P. J. M. LARRANAGA.

Pour la République des Philippines: I Vodr de Republiek der Philippijnen :
NARCISO RAMOS; M. F. OCCENA.

I
J. WINIE.Wicz.

I
ANTONIO FERREIRA DALMElDA.

I
A. AMINüFF.

I
W. SCHILLING.

I
H.T. ANDREWS.

I
I

HERBERT BROADLEY.
Pour les Etats-Unis d'A mérique : I Voor de Verenigde Staten unn A merik.a :

NORRIS E. DODD; LESLIE A. WHEELER.

I
GONZALO CARNEY ALI.

t'our [cs rays-lias: Voor Nederlatul :

Pour la Nouve/le-Zélande : Voor Ni~uw~Z.eeland :

Pour la Noroège : Voor Noorwegen:

Pow·le Pérou : Voor Petu :

Pour la Pologne: Voor Polen:

Pour le Portugal: Voor Portugal:

Pour la Suède: Voor Zweden:

Pour la Suisse: V~or Zuntsetland :

Pour l'Union Sud.Ajricaine: Voor de Unie varl Zuid-Afrik,a:

Voor het Verenigd Konink,rijk, Groot.Brittannië
eri Noord-lerland :

Pour le Venezuela: Voor Venezue/a :
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